
BG: Детско Бънджи “HOP” Арт. Номер: BC02
EN: Baby Jumper “HOP” Item Number: BC02

DE: Kinderbungee „HOP“ Art. Nummer: BC02
GR: Παιδικό μπάντζι “HOP Κωδικός προϊόντος: BC02

RO: Saritor pentru copii “HOP” Art. numar: BC02
IT: Jumper per bambini “HOP“ Art. Numero: BC02

RU: Детские прыгунки “HOP” Номер артикула: BC02
ES: Silla Saltarina Para Niños “HOP” Art. Núm.: BC02

FR: Sauteur  bébé “HOP” Numéro d’article: BC02
SR: Dečija skakalica “HOP” Articl: BC02

NL: Kinderbungee “HOP” Artikelnummer: BC02
HU: “HOP" gyermek bungee cikkszám: BC02

CZ: Dětské bungee “HOP” číslo položky: BC02
SK: Detské bungee “HOP” číslo položky: BC02

BG: ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА
EN: USER MANUAL
DE:GEBRAUCHSANWEISUNG
GR: ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
RO: INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
IT: ПISTRUZIONI PER L’USO
RU: ИНСТРУКЦИЯ О ПРИМЕНЕНИЮ

ESP: INSTRUCCIONES DE USO
FR: NOTICE D’UTILISATION
SR: UPUTSVA ZA UPOTREBA
NL: GEBRUIKERSHANDLEIDING
HU: HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
CZ: NÁVOD K POUŽITÍ
SK: NÁVOD NA POUŽITIE



1

ЧАСТИ/ PARTS/TEILE/ ONDERDELEN/ ΜΕΡΗ/ COMPONENTE/ PARTES/ PARTI/ PIÈCES/
ДЕТАЛИ/ SASTAVNIH DELOVA/ ТЕХНІЧНІ ДАНІ/ ALKATRÉSZEK/SOUČÁSTKY/ 

SÚČIASTKY

СГЛОБЯВАНЕ/ ASSEMBLY STEPS/ ZUSAMMENSETZUNG/ MONTAGE/ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ 
ASAMBLARE/ MONTAJE/ ASSEMBLAGGIO/ СБОРКА/ SASTAVLJANJE/ ЗБІРКА/ 

ASSEMBLAGE/ ÖSSZESZERELÉS/ MONTÁŽ/ MONTÁŽ

J 
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УПОТРЕБА/ USE/ VERWENDUNG/ GEBRUIK/ ΧΡΗΣΗ/ UTILIZARE / USO/ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ/ 
UPOTREBA/ USAGE



BG: ПОСТАВЯНЕ НА ПОДЛОЖКА ЗА КРАЧЕТА: Прикрепете подложката за крачета към 
основата, както е показано на фигурата. 
EN: PLACING A FOOTREST: Attach the foot rest to the base as shownin the figure.
GE: FUßUNTERLAGE: Befestigen Sie die Fußunterlage an die Grundlage, wie abgebildet.
GR: ΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΑ ΠΟΔΑΡΑΚΙΑ: Στηρίξτε την βάση για τα πόδια στην βάση, όπως
απεικονίζεται.
RO: SUPORT PENTRU PICIOARE: Atasati suportul pentru picioare la baza, asa cum este
aratat in figura.
IT: POGGIAPIEDI: Fissa il poggiapiedi alla base come mostrato.
RU: ПОДНОЖКА: Прикрепите подножку к основанию, как показано на рисунке.
ESP: SOPORTE PARA LA PIERNAS: Fije le pieza para las piernas a la base, según las
instrucciones en la figura.
FR: POSER UN REPOSE-PIED : Fixez le repose-pieds à la base comme indiqué sur la figure.
SR: PODLOGA ZA STOPALA: Pričvrstite Podloga za stopala na osnovu kao što je prikazano na
slici.
NL: VOETSTEUN: Bevestig de voetsteun aan de basis zoals aangegeven in de afbeelding.
HU: LÁBTÁMASZ: Rögzítse a lábtámaszt az ábrán látható módon az alaphoz.
CZ: OPĚRKA NOHOU: Připevněte opěrku nohou k základně podle obrázku.
SK: OPIERKA NA NOHY: Pripevnite opierku nôh k základni, ako je znázornené na obrázku.
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ПРЕПОРЪКИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА

1.ВНИМАНИЕ! НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ ДЕТЕТО БЕЗ НАДЗОР!
2.ВНИМАНИЕ! НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ БЪНДЖИТО КАТО ЛЮЛКА. 
3.Уверете се, че детето е поставено правилно и безопасно в седалката на бънджито.
4.Използвайте активния център само, ако детето Ви отговаря на следните изисквания:
- Може да седи с изправено гръбче без чужда помощ;
- На възраст над 6 месеца е;
- Тежи по-малко от 12 кг.
5.Продуктът може да се използва максимум 20 минути на сеанс.
6.Внимание! Опасно е други деца да играят в близост до бънджито, докато то се използва.
7.За употреба само на закрито.
8.Изисква се сглобяване от възрастен.
9.Продуктът трябва да се използва с повишено внимание! При невнимание съществува потенциален 
риск от нараняване на детето, което ползва бънджито, или на трети лица.  Да не се използва от деца с 
тегло над 12 кг.
10.НЕ използвайте активния център в опасни условия или ситуации. Никога не използвайте в близост до
стълбища, плувни басейни, топли повърхности, в близост до електрически шнурове, шнурове на завеси
и контакти или зони, които носят потенциална опасност за Вашето дете.
11.Риск от падане: Не поставяйте бънджито на повдигнати повърхности. Движенията на детето може да 
доведат до плъзгане на бънджито. 
12.Не използвайте в близост до стълби. 
13.За да избегнете преобръщане, поставете продукта на равна и гладка повърхност.
14.НЕ позволявайте дете, което може да стои самостоятелно изправено или да ходи, да използва 
бънджито.
15.НЕ местете продукта, докато детето го използва. 
16.НЕ оказвайте прекомерно силен натиск върху пластмасовата основа на седалката.
17.НЕ поставяйте допълнителни връзки или коланчета по продукта.
18.Риск от удушаване. НЕ поставяйте предмети с връзки около врата на детето, докато е в бънджито 
(напр. връзки с залъгалки). Детето не трябва да носи дрехи с връзки около врата, докато използва 
бънджито. НЕ поставяйте допълнителни връзки към продукта или към играчките.
19. Преди всяка употреба проверявайте дали няма повредени, счупени, отчупени или липсващи части.
20.Не използвайте бънджито, ако има счупени или липсващи части.
21.НЕ използвайте резервни части, които не са предоставени от производителя.
22.НЕ правете никакви промени и подобрения по конструкцията на бънджито. При повреда или 
липсващи/ счупени части се свържете с търговския обект, от който сте закупили продукта. 
23.Боите и суровините, използвани за направата на продукта са безопасни за човешкото здраве.

BG

Детското бънджи е предназначено за дете над шест месечна възраст, което може да поддържа 
главичката си без чужда помощ и е с максимално тегло до 12 кг.
ВАЖНО! ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ!
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО! СЪДЪРЖА ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ, УКАЗАНИЯ И ПРЕПОРЪКИ ЗА ПРОДУКТА И
ЗА БЕЗОПАСНАТА МУ УПОТРЕБА.
ВНИМАНИЕ! СХЕМИТЕ И ФИГУРИТЕ В ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ СА САМО ИЛЮСТРАТИВНИ И НАСОЧВАЩИ.
ПРОДУКТЪТ, КОЙТО СТЕ ЗАКУПИЛИ, МОЖЕ ДА СЕ РАЗЛИЧАВА ОТ ТЯХ. Производителят си запазва
правото да променя която и да е част от продукта без предварително уведомление.
Продуктът e проектиран и произведен в съответствие с европейската Директива 2001/98/ЕО за обща 
безопасност на продуктите и европейския стандарт EN 14036:2003.

ЧАСТИ
Преди да започнете да сглобявате бънджито, извадете частите от опаковката и проверете дали са налични 
всички описани по-долу. Запазете опаковките, докато завършите напълно сглобяването. 
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1.Стъпка 1 – Вижте Фигура 2: Свържете всяка една тръба от основата на бънджито, както е показано на 
фигурата. След всяко свързване, трябва да чуете звук на щракване. Основата трябва да оформи кръг.
2.Стъпка 2 – Вижте Фигура 3: Съединете стойките с основата на бънджито. След всяко свързване, трябва да 
чуете звук на щракване. 
3.Стъпка 3 – Вижте Фигура 4: Прикрепете рамката на седалката (A) към отворите на сглобеното бънджи.
Поставете подложката за седалката. Промушете коланчетата на стойките в съответните отвори на основата. 
Застопорете чрез металните токи. 
4.Стъпка 4 – Вижте Фигура 5: Поставете играчките в указаните със стрелки места. След това прикрепете
музикалната играчка на основата и я фиксирайте с помощта на пластмасовия щифт.
5.Стъпка 5 – Вижте Фигура 6:  Седалката може да се върти на 360° за по-голямо забавление на детето. С 
помощта на регулиращите ремъци можете да нагласите седалката на 3 различни позиции, според възрастта 
на Вашето дете. 
6.Стъпка 6 – Поставяне на батерии - Вижте Фигура 7: Препоръчваме ви да сложите батериите в отделението 
на музикалната играчка преди да я поставите на бънджито.
a.С помощта на отвертка свалете винта от капачето на отделението за батерии.
b.Поставете 2 броя 1.5V АA алкални батерии в отделението за батерии. Поставете батериите правилно 
според поляритета, означен на дъното на отделението. 
c.Сложете обратно капачето на отделението за батерии и го фиксирайте с винта и отвертка. 

СГЛОБЯВАНЕ

ПРЕПОРЪКИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА НА БАТЕРИИТЕ

1.С батериите трябва да борави възрастен. Не позволявайте децата да си играят с тях.
2.Винаги използвайте нови батерии. 

3. Никога не смесвайте нови със стари батерии. 
4.Винаги използвайте батерии от един и същи вид. Не смесвайте алкални, стандартни или презаредими. 
5.Батериите, които са изтощени, трябва да се отстранят от играчката незабавно. 
6.След отстраняване на изтощените батерии ги изхвърлете на указаните за целта места, а не в контейнерите 
за битов отпадък. Не изхвърляйте батериите в огън. Риск от експлозия или от протичане. 
7.Когато сменяте изтощените батерии с нови, винаги сменяйте всички батерии. Децата не трябва да 
присъстват по време на смяната на батериите. 
8.Ако няма да използвате продукта за дълго време извадете батериите от него. 
9.Забранено е модифицирането на електрическата верига или прибавянето на други части към нея. Не 
съкращавайте клемите на батериите. 
10.Батерии, които не са презареждащи се, не трябва да се зареждат. 
11.Ако използвате презареждащи се батерии, първо извадете батериите от продукта и след това ги заредете 
само под наблюдението на възрастен. 
12. Използвайте батерии с означения размер на отделението за батерии или на кутията. 
13. Препоръчват се алкални батерии.

ВИЖТЕ ФИГУРА 1: A.Рамка на седалката (1 бр.); B.Тръби на основата (3 бр.); C. Седалка (1 бр.); D. Стойки 
(странични рамки) (2 бр.); Е.Странична играчка (1 бр.); F. Стойка с играчки; G.H.I. Играчки (3 бр); J. Подложка 
за крачета (1 бр.)

УПОТРЕБА
❖ Вижте фигура 8
1.Поставете детето на седалката. Проверете разстоянието между краката на вашето бебе и пода. Пръстите му
трябва да докосват пода (Фигура 8). Ако цялото краче на вашето дете докосва пода или ако пръстите на
краката не докосват пода въобще, нагласете височината в някоя от трите позиции (първа позиция за най-
ниско дете и трета позиция за най-високото дете).
2.За да поставите седалката на подходяща височина:
a.Първо свалете детето от бънджито. Обърнете долната част на основата на седалката към вас.
b.Преместете токата на едно от коланчетата на пружините и я поставете в желаната от вас позиция – 1/2/3.
c.Повторете стъпките по - горе, за да прикрепите другите две пружини на същата височина като първата.
d.ВАЖНО! Уверете се, че всички три ремъка са нагласени в еднаква височина преди употребата на продукта.
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ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ НА ПРОДУКТА

A.Почистване: 
1.Подложка на седалката: Първо трябва да свалите подложката от рамката на седалката. Почистете
седалката на ръка с хладка вода, мека кърпа и мек сапун. Изтъркайте добре с чиста вода и мека кърпа, за да 
отстраните остатъците от сапун. Оставете подложката да изсъхне по естествен начин. Не оставяйте 
подложката на преки слънчеви лъчи. 
2.НЕ перете подложката в перална машина, сушилня, чрез химическо чистене, избелване и центрофугиране.
3.Рамка, седалка, обръч на седалката, ремъци и играчки: забърсвайте ги с мека кърпа, напоена с вода и мек
препарат. След това с чиста кърпа, напоена само с вода, забършете остатъците от препарата. Подсушете
веднага със суха кърпа.
4.Внимание! Не потапяйте електрическите играчки във вода.
➢ Отбележете:
•Не прибирайте и не използвайте бънджито преди да е напълно изсъхнало.
Не използвайте силни почистващи препарати – белина, препарати на алкохолна основа или такива с
абразивни частици, за да почистете продукта.
•НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ МОКРИ КЪРПИЧКИ за почистване на продукта. 
B. Поддръжка на продукта:
1.Редовно проверявайте основните части на продукта: основа, рамка, седалка и ремъци за регулиране на 
височината; за повреди, счупени или отчупени части. 
2.Ако откриете такива, преустановете ползването на продукта, докато се отстрани повредата. За целта се 
свържете с търговския обект, от който сте закупили продукта. 
3.Не извършвайте сами ремонт на продукта. Свържете се с оторизиран сервиз или търговския обект, от който 
сте закупили продукта. В противен случай Вашата гаранция ще бъде анулирана.
4.Периодично почиствайте детското бънджи.
5.Не оставяйте продукта на вредното въздействие на външните фактори - преки слънчеви лъчи, дъжд, сняг
или вятър. Това може да доведе до повреда на металните и пластмасови части и избеляване на подложката
на седалката.
6.Когато бънджито не се използва, дръжте го на безопасно място, далеч от децата.
7.Съхранявайте продукта на сухо и проветриво място. Дръжте далеч от преки източници на топлина - открито 
огнище, отоплителни уреди и готварски печки. 

Произведено за MONI в КНР
Производител и Вносител: Мони Трейд ООД

Адрес: България, гр. София, кв. Требич, ул. Доло 1 
Тел.: 02/ 936 07 90; уеб сайт: www.moni.bg
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EN

1.WARNING! NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED!
2.WARNING! DO NOT USE THE BABY BOUNCER AS A SWING.
3.Ensure that the child is correctly and safely positioned in the seat of the baby bouncer.
4.USE the activity centre only if the child meets all of the following requirements:
- Can sit up unassisted;
- Over 6 months of age;
- Weighs less than 12 kg.
5. Baby should only use this product for a maximum of 20 minutes at a time.
6.Important! Be aware of the danger of allowing other children to play near the bouncer while your
baby uses it.
7.For indoor use only.
8.Adult assembly required.
9. The product needs to be used with caution. When using the baby bouncer without precautions
there is a potential risk of injury to the user or third parties. Not to be used by children weighted
more than 12 kg.
10.DO NOT use the activity centre in dangerous conditions or situations. Never use close to
staircases, swimming pools, hot surfaces, close to electric cords, curtain cords and sockets or areas,
which carry potential risk for your child,. The product may move during use.
11.FALL HAZARD: DO NOT place the jumper on elevated surfaces. The movements of the child may
cause sliding the jumper or tipping over.
12.Never use close to stairs.
13.To avoid tipping over place the product on flat and smooth surface.
14.DO NOT allow children who can stand or walk on their own to use the jumper.
15.DO NOT move the product when your child is using it.
16. Do not apply excessive pressure to the plastic base of the seat.
17.DO NOT tie additional strings or straps to the product.
18.Risk of strangulation. DO NOT place any objects with string around the child’s neck while it is
using the jumper (e.g. pacifier cords). The child should not wear clothes with strings or ties around
the neck while using the jumper. DO NOT attach additional strings to the product or its toys.
19.Before each use check, if there are any damages, broken, torn apart or missing parts.
20.Do not use the bouncer if there broken or missing parts.
21. DO NOT add any parts that are different from the supplied ones.
22.Do not make any changes or improvements on the frame of the bouncer. If there is any damage or
missing/ broken parts, contact the shop from which you bought the product.
23.The dye and raw materials used for producing this product are safe for the human health.

The baby jumper is designed for а child over 6 months of age able to support its head unaided up
to a maximum weight of 12 kg.
IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE! 
READ CAREFULLY! CONTAINS IMORTANT INFORMATION, GUIDELINES AND RECOMMENDATIONS FOR
THE PRODUCT AND ITS SAFE USE.
WARNING! THE SCHEMES AND FIGURES IN THIS MANUAL ARE ILLUSTRATIVE AND FOR GUIDANCE
ONLY. THE PRODUCT YOU HAVE BOUGHT MAY DIFFER FROM THEM.
The manufacturer reserves his rights to make changes on the design of the product in order to
improve it. This product complies with the requirements of the European Directive 2001/98/EC on
General product Safety and the European standard EN 14036:2003.

WARNINGS AND RECOMMENDATIONS FOR SAFE USE
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Before assembly of the bouncer, take all the parts out of the packing and check if all of the bellow listed are
present. Keep the packages until you finish the assembly completely.
SEE FIGURE 1: A. Seat frame (1 pc); B. Base tubes (3 pcs); C.Seat (1 pc); D. Stands/Side tubes (2 pcs); ); E.Side 
toy (1 pc); F. Rack with toys (1 pc); G, H. I. Toys (3 pcs); J. Footpad (1 pc).

1.Step 1 – See Figure 2: Connect each base tube as shown on the figure. After each connecting you will hear a
clicking sound. The base must be shaped as circle.
2.Step 2 – See Figure 3: Connect the stands to the base of the baby jumper. After each connecting you will
hear a clicking sound.
3.Step 3 – See Figure 4: Insert the seat frame (A) in the openings of the assembled jumper. Insert the sea pad.
Slide the stands’ belts into the corresponding holes of the seat base. Fix them using metal buckles.
4.Step 4 – See Figure 5: Attach the toys in the places indicated by the arrows. Attach the musical toy to the
base and fix it using the plastic pin.
5.Step 5 – Figure 6: The seat can rotate 360° for more fun for the child. With the adjustment straps you can
adjust the seat to 3 different positions, according to the age of your child.
6.Step 6 – Placing the batteries – See Figure 7: Our recommendation is to place the batteries in the
compartment of the toy before attaching it to the jumper.
a.Use a screwdriver to remove the screw from the cover of the battery compartment.
b.Place inside the compartment 2 pcs 1.5V AA alkaline batteries. Follow the polarity marked on the bottom of
the cover.
c.Reattach the cover on top of the compartment and fix it using the screw and screwdriver.

PARTS

ASSEMBLY STEPS

RECOMMENDATION AND WARNINGS FOR THE SAFE USE OF THE BATTERIES

1. Do not allow children to play with the batteries.
2. 2. Always use new batteries.

3.Do not mix old batteries with new ones.
4.Always use batteries from the same type. Do not mix alkaline, standard (Carbon - Zinc), or rechargeable
(Nickel – Cadmium) batteries. 
5.Always remove the discharged batteries.
6.After removing the discharged batteries, throw them away at the designated places, not with the household
waste. They are recyclable. Do not throw them in fire. Risk of explosion or leakage.
7.Always change all the batteries, when removing the discharged one. Children should not be present while
you are replacing the batteries. 
8.Always remove the batteries, if you will not use the product for a long period of time. 
9.Do not modify the electric line and do not add any parts to it.
10.Do not recharge batteries, which are not rechargeable.
11.If you use rechargeable batteries, firstly remove them from the product and then charge them under adult
supervision.
12.Use only batteries with the size marked on the battery compartment or on the color box. 
13.Alkaline batteries are recommended.

USE

❖ See Figure 8.
1.Place the child in the seat. Check the distance between your child’s feet and the floor. Its toes must touch the
floor (Figure 8). If the whole foot of your child touches the floor or the toes do not touch it at all, adjust the
height of the seat to any of the three positions (first position for the shortest child and the third position for
the highest child)
2.To put the seat in the correct height:
a.Firstly, take the child out of the jumper. Then turn around the bottom of the seat base so that it is facing you.
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b.Move the buckle of one of the spring belts and place it in the needed position – 1/2/3.
c.Repeat the steps above to attach and the other 2 spring belts on the same height as the first one.
d.IMPORTANT! Make sure that all of the 3 spring belts are in the same height position before using the
product.

Produced for Moni
Manufacturer and Importer: Moni Trade Ltd; Address: Bulgaria, Sofia, Trebich quarter, 1 Dolo str.

Tel: +359 2/ 936 07 90; Web: www.moni.bg

CLEANING AND MAINTENANCE OF THE PRODUCT

A.Cleaning: 
1.Seat Fabric: First you need to remove the fabric from the seat frame. See Figure C where is shown how to
remove the fabric. Then clean it with mild water, soft cloth and soap. After that wipe well with clean water and
soft cloth in order to remove any soap remains. Leave to dry out naturally. Do not leave the fabric under direct
sunlight.
2.DO NOT wash it in a washing machine and do not use drier, dry cleaner, whitening or tumble drying to clean
the pad.
3.Frame, seat, seat base, belts and toys: wipe them with soft wetted cloth and soap. Then with clean wetted
cloth wipe the remains of the cleanser. Wipe dry immediately.
4.Warning! Do not immerse the electric toys in water.
➢ Note:
•Do not store or use the jumper if it hasn’t dried out completely.
•Do not use strong detergents – bleach, alcohol based ones or such with abrasive particles, to clean the
product.
•DO NOT USE WET WIPES to clean the product. 
B. Maintenance:
1.Check regularly the main parts of the jumper: base, frame, seat and spring belts, for damages, broken or
missing parts.
2.If there are such, stop using the product until the damage is repaired. Contact the shop, from which you
bought it.
3.Do not try to repair the product by yourselves. Contact the shop, from which you bought It or authorized
service center.
4.Clean regularly the product.
5.Do not leave the product exposed to the harmful effects of the external factors – direct sunlight, rain, snow,
wind and dust.
6.When not using the product, store it in a safe place away from children reach.
7.Store the jumper in dry and well ventilated place. Keep away from direct heat sources – open fires, heaters
and cookers.

10
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Das Kinder-Bungee ist für Kinder ab sechs Monaten bestimmt, die ihren Kopf ohne Hilfe stützen
können und ein maximales Gewicht von bis zu 12 kg haben.
WICHTIG! BEWAHREN SIE FÜR ZUKÜNFTIGE EINISCHT AUF!
BITTE LESEN SIE SORGFÄLTIG DURCH! ENTHÄLT WICHTIGE INFORMATION, ANWEISUNGEN UND
EMPFEHLUNGEN FÜR DAS PRODUKT UND SEINEN SICHEREN GEBRAUCH.
ACHTUNG! DIE ZEICHNUNGEN UND ABBILDUNGEN IN DIESER GEBRAUCHSANWEISUNG SIND NUR
ZUR VERANSCHAULICHUNG UND ALS LEITLINIEN GEDACHT. DAS VON IHNEN GEKAUFTE PRODUKT
KANN SICH DAVON UNTERSCHEIDEN. Der Hersteller behält sich das Recht vor, beliebige Teile des
Produkts ohne vorherige Benachrichtigung zu ändern.
Das Produkt ist im Einklang mit der europäischen Richtlinie 2001/98/ЕО für allgemeine
Produktsicherheit und der europäischen Norm EN 14036:2003.

DE

EMPFEHLUNGEN UND WARNHINWEISE FÜR DEN SICHEREN GEBRAUCH

1.ACHTUNG! LASSEN SIE DAS KIND NIE OHNE AUFSICHT!
2.ACHTUNG! BENUTZEN SIE DAS BUNGEE NICHT ALS WIPPE.
3.Vergewissern Sie sich, dass das Kind richtig und sicher im Bungee-Sitz sitzt.
4.Benutzen Sie das Active-Center nur, wenn Ihr Kind folgenden Anforderungen entspricht:
• Es kann ohne Hilfe mit geradem Rücken stehen;
• Er ist über 6 Monate alt;;
• Es wiegt unter 12 kg;
5.Das Produkt darf maximal 20 Minuten auf einmal eingesetzt werden.
6.Achtung! Es ist gefährlich, dass andere Kinder in der Nähe des Bungee während es benutzt wird
spielen.
7.Nur für den Innengebrauch.
8.Die Montage muss von einem Erwachsenen erfolgen.
9. Das Produkt muss mit erhöhter Aufmerksamkeit benutzt werden! Bei fahrlässiger Nutzung besteht
die Verletzungsgefahr für das Kind im Bungee oder für dritte Personen. Nicht für Kinder mit Gewicht
über 12 kg bestimmt.
10.Benutzen Sie das Aktivzentrum NICHT unter gefährlichen Bedingungen oder Umständen. Benutzen
Sie nie in der Nähe von Treppenhäusern, Schwimmbecken, warme Oberflächen, in der Nähe von
elektrischen Kabeln, Gardinenschnüre und Steckdosen oder Bereichen, die potenzielle Gefahr für Ihr
Kind darstellen.
11.Sturzgefahr: Stellen Sie das Bungee nicht auf angehobene Oberflächen. Die Bewegung des Kindes
kann zum Ausrutschen des Bungees führen.
12.Benutzen Sie nicht in der Nähe von Treppenhäusern.
13.Um Kippgefahr vorzubeugen, stellen Sie das Produkt auf einer ebenen und glatten Oberfläche.
14.Lassen Sie NICHT zu, dass ein Kind, das alleine stehen oder gehen kann, den Bungee benutzt.
15.Bewegen Sie das Produkt NICHT, während das Kind es benutzt.
16. Üben Sie KEINEN übermäßigen Druck auf die Kunststoffbasis des Sitzes.
17.Legen Sie KEINE zusätzlichen Anschlüsse oder Gurte an das Produkt.
18.Erstickungsgefahr. Legen Sie KEINE Gegenstände mit Bändern um den Hals des Kindes (z. B.
Bänder mit Schnuller), während es im Bungee sitzt. Während des Gebrauchs des Bungees darf das
Kind keine Kleidung mit Bänder um den Hals tragen. Legen Sie KEINE zusätzlichen Bänder an das
Produkt oder dem Spielzeug.
19.Prüfen Sie vor jedem Gebrauch für beschädigte, gebrochene, abgebrochene oder fehlende Teile.
20. Benutzen Sie das Bungee nicht, wenn Teile gebrochen sind oder fehlen.
21. Benutzen Sie KEINE Ersatzteile, die nicht vom Hersteller bereitgestellt wurden.

11



TEILE

ZUSAMMENSETZUNG

22. Nehmen Sie keine Änderungen und Verbesserungen an der Bungeekonstruktion vor. Setzen Sie
sich im Fall von Schaden oder fehlenden/ gebrochenen Teilen mit dem Handelsobjekt, bei welchem
Sie das Produkt gekauft haben, in Verbindung.
23. Die Farb- und Rohstoffe, die bei der Herstellung des Produkts eingesetzt wurden, sind
ungefährlich für die Gesundheit der Menschen.

Bevor Sie anfangen, das Bungee zusammenzusetzen, nehmen Sie die Teile aus der Verpackung und prüfen Sie,
ob alle weiter unten aufgeführte Teile vorhanden sind. Bewahren Sie die Verpackungen auf, bis Sie die
Montage vollständig beenden.
SIEHE ABBILDUNG 1: A. Sitzgestell (1 St.); B. Rohre am Sockel (3 St.); . C. Sitz (1 St.); D. Ständer (seitliche
Gestelle) (2 St.); E .Seitliches Spielzeug (1 St.); F. Ständer mit Spielzeug; G,H,I. Spielzeug (3 St.); J.Fußstütze (1
St.).

1. Schritt 1 –– siehe Abbildung 2: Verbinden Sie jedes Rohr des Sockels des Bungees wie in der Abbildung
gezeigt. Nach jeder hergestellten Verbindung sollten Sie ein Klickgeräusch hören. Der Sockel sollte einen Kreis
bilden.
2. Schritt 2 –– siehe Abbildung 3: Verbinden Sie den Ständer mit dem Sockel des Bungees. Nach jeder
hergestellten Verbindung sollten Sie ein Klickgeräusch hören.
3. Schritt 3 –– siehe Abbildung 4: Befestigen Sie das Sitzgestell (A) an die Öffnungen des zusammengebauten
Bungees. Setzen Sie die Sitzauflage auf. Führen Sie die Gurte der Ständer in die entsprechenden Öffnungen am
Sockel ein. Fixieren Sie mit der Hilfe der Metall-Schnallen.
4. Schritt 4 –– siehe Abbildung 5: Bringen Sie die Spielzeuge an die durch die Pfeile gekennzeichneten Stellen
an. Bringen Sie dann das Musikspielzeug am Sockel an und fixieren Sie es mit dem Kunststoffstift.
5. Schritt 5 –– siehe Abbildung 6: Der Sitz kann um 360° gedreht werden, um dem Kind mehr Spaß bereiten zu
können. Mit Hilfe der Verstellgurte können Sie den Sitz je nach Alter Ihres Kindes in 3 verschiedene Positionen
einstellen.
6. Schritt 6 –– Platzieren der Batterien - siehe Abbildung 7: Wir empfehlen Ihnen, die Batterien in das Fach
des Musikspielzeugs zu legen, bevor Sie es im Bungee platzieren.
a.Entfernen Sie mit einem Schraubendreher die Schraube vom Batteriefachdeckel.
b.Legen Sie zwei 1,5-V-AA-Alkalibatterien in das Batteriefach ein. Legen Sie die Batterien gemäß der auf dem
Boden des Fachs markierten Polarität richtig ein.
c.Bringen Sie die Batterieabdeckung wieder an und ziehen Sie die Schraube mit einem der Schraube und
Schraubendreher fest.

EMPFEHLUNGEN UND WARNHINWEISE FÜR DEN SICHEREN GEBRAUCH VON BATTERIEN

1.Batterien müssen von einem Erwachsenen gehandhabt werden. Lassen Sie Kinder nicht mit 
ihnen spielen.

2. Verwenden Sie immer neue Batterien.
3. Mischen Sie niemals neue mit alten Batterien.
4. Verwenden Sie immer Batterien des gleichen Typs. Mischen Sie nicht alkalische, normale oder 
wiederaufladbare Batterien.
5. Erschöpfte Batterien müssen sofort aus dem Spielzeug entfernt werden.
6. Entsorgen Sie gebrauchte Batterien an den dafür vorgesehenen Stellen und nicht in 
Hausmüllbehältern. Batterien nicht im Feuer entsorgen. Es besteht Explosions- oder Leckgefahr.
7. Wenn Sie verbrauchte Batterien durch neue ersetzen, ersetzen Sie immer gleichzeitig alle Batterien. Kinder 
dürfen beim Batteriewechsel nicht anwesend sein.
8. Wenn Sie das Produkt längere Zeit nicht verwenden, entfernen Sie die Batterien.
9. Es ist verboten, den Stromkreis zu modifizieren oder andere Teile hinzuzufügen. Kürzen Sie die 
Batterieklemmen nicht.
10. Nicht wiederaufladbare Batterien sollten nicht aufgeladen werden.
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VERWENDUNG

1. Setzen Sie das Kind auf den Sitz. Überprüfen Sie den Abstand zwischen den Füßen Ihres Babys und dem
Boden. Seine Zehen dürfen den Boden nicht berühren (Abbildungen 8). Falls der ganze Fuß Ihres Babys den
Boden berührt oder falls die Zehen den Boden überhaupt nicht berühren, stellen Sie die Höhe in einer der drei
Positionen ein (erste Position für das niedrigste Kind und dritte Position für das größte Kind).
2. Um den Sitz auf die entsprechende Höhe zu stellen:
a.Nehmen Sie zuerst das Kind aus dem Bungee heraus. Drehen Sie den Unterteil der Sitzgrundlage zu sich.
b.Verstellen Sie die Gürtelchenschnalle der Sprungfeder und stellen Sie sie in die gewünschte Position - 1/2/3.
c.Wiederholen Sie die oberen Schritte, um die restlichen zwei Sprungfedern auf die gleiche Höhe wie die erste
einzustellen.
d.WICHTIG! Vergewissern Sie sich, dass alle drei Riemen auf der gleichen Höhe eingestellt sind, bevor Sie das
Produkt benutzen.

11.Wenn Sie wiederaufladbare Batterien verwenden, entfernen Sie zuerst die Batterien aus dem Produkt und 
laden Sie diese nur unter Aufsicht von Erwachsenen auf.
12. Verwenden Sie Batterien mit der angegebenen Größe des Batteriefachs oder der Batteriebox.
13. Es werden Alkalibatterien empfohlen.

REINIGUNG UND WARTUNG

A. Reinigung:
1.Sitzunterlage: Zuerst müssen Sie dei Unterlage aus dem Sitzrahmen herausnehmen. Sh. Abbildung C, wo das
Herausnehmen des Sitzes abgebildet ist. Reinigen Sie den Sitz von Hand mit lauwarmem Wasser, einem
weichen Tuch und milder Seife. Mit sauberem Wasser und einem weichen Tuch gut einreiben, um
Seifenschaum zu entfernen. Lassen Sie die Unterlage natürlich trocknen. Setzen Sie die Unterlage keinem
direkten Sonnenlicht aus.
2.Waschen Sie die Unterlage nicht in der Waschmaschine, im Trockner, reinigen Sie nicht mittels chemischer
Reinigung, Bleichen und Schleudern.
3.Rahmen, Sitz, Sitzring, Riemen und Spielzeug: Wischen Sie sie mit einem weichen, in Wasser getränkten Tuch
und einem milden Reinigungsmittel ab.
Wischen Sie dann die Waschmittelreste mit einem sauberen, nur in Wasser getränkten Tuch ab. Sofort mit
einem trockenen Handtuch trocknen.
4. Achtung! Tauchen Sie elektrisches Spielzeug nicht in Wasser.
➢Bitte beachten Sie:
•Lagern oder verwenden Sie den Bungee erst, wenn er vollständig trocken ist.
•Verwenden Sie keine starken Reinigungsmittel - Bleichmittel, Reinigungsmittel auf Alkoholbasis oder solche
mit Schleifpartikeln, um das Produkt zu reinigen.
•VERWENDEN SIE KEINE FEUCHTTÜCHER, um das Produkt zu reinigen.
B. Produktwartung:
1.Überprüfen Sie regelmäßig die Produkthauptteile: Grundlage, Rahmen, Sitz und Riemen für die
Höheneinstellung; für Beschädigungen, abgebrochene oder gebrochene Teile.
2.Falls Sie solche entdecken, stellen Sie den Gebrauch des Produkts ein, bis der Schaden beseitigt ist. Nehmen
Sie dazu Kontakt zu dem Handelsobjekt, bei welchem Sie das Produkt gekauft haben, auf.
3.Nehmen Sie keine selbstständigen Reparaturen am Produkt vor. Setzen Sie sich in Verbindung mit einer
zuständigen Reparaturwerkstatt oder mit dem Händler, bei welchem Sie das Produkt gekauft haben.
Andernfalls erlischt Ihre Garantie.
4.Reinigen Sie das Kinderbungee regelmäßig.
5.Setzen Sie das Produkt nicht den schädlichen Auswirkungen externer Faktoren - direktes Sonnenlicht, Regen,
Schnee oder Wind - aus. Dies kann die Metall- und Kunststoffteile beschädigen und das Sitzpolster verblassen
lassen.
6.Wenn das Bungee nicht benutzt wird, bewahren Sie es an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern.

❖ Sh. Abbildungen 8
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6.Wenn das Bungee nicht benutzt wird, bewahren Sie es an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern.
7.Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und durchlüfteten Ort. Halten Sie es fern von direkten
Wärmequellen - offenes Feuer, Heizgeräte und Küchenherde.

Hergestellt für MONI
Hersteller und Importeur: Moni Trade Ltd; Adresse: Bulgarien, Sofia , Trebich, Dolo Str. 1

Tel.: 02/936 07 90 ; Web: www.moni.bg

GR

Το βρεφικό τραμπολίνο bungee είναι σχεδιασμένο για παιδιά άνω των έξι μηνών που μπορούν να
στηρίξουν το κεφάλι τους χωρίς βοήθεια και έχουν μέγιστο βάρος έως και 12 κιλά.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΟ ΕΛΕΓΧΟ!
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ! ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ, ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ
ΠΡΟΙΟΝ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΗ ΤΟΥ ΧΡΗΣΗ.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΤΑ ΣΧΕΔΙΑΓΡΑΜΜΑΤΑ ΚΑΙ ΟΙ ΕΙΚΟΝΕΣ Σ’ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΙΝΑΙ ΜΟΝΟ ΑΠΕΙΚΟΝΙΣΤΙΚΕΣ
ΚΑΙ ΠΑΡΕΧΟΥΝ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΕΙΣ ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ. ΤΟ ΠΡΟΙΟΝ ΠΟΥ ΑΓΟΡΑΣΑΤΕ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ
ΔΙΑΦΕΡΕΙ. Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμά του να τροποποιεί οποιοδήποτε μέρος του
προϊόντος χωρίς προγενέστερη ειδοποίηση.
Το προϊόν έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2001/98/EC για τη
γενική ασφάλεια του προϊόντος και το Ευρωπαϊκό πρότυπο EN 14036:2003.

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ

1.ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ!
2.ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΜΠΑΝΤΖΙ ΣΑΝ ΚΟΥΝΙΑ.
3.Βεβαιωθείτε, ότι το παιδί τοποθετήθηκε σωστά και με ασφάλεια στο κάθισμα του μπάντζι.
4.Χρησιμοποιήστε το ενεργό κέντρο μόνο εάν το παιδί σας πληροί τις ακόλουθες απαιτήσεις:
•Μπορεί να κάθεται με ίσια πλάτη χωρίς βοήθεια..
•Είναι ηλικίας άνω των 6 μηνών
•Το βάρος του είναι λιγότερο από 12 κιλά.
5.Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιείται για μέγιστο χρονικό διάστημα 20 λεπτών ανά χρήση.
6.Προσοχή! Είναι επικίνδυνο άλλα παιδιά να παίζουν κοντά στο μπάντζι, όσο το ίδιο
χρησιμοποιείται.
7.Να χρησιμοποιείται μόνο σε εσωτερικούς χώρους.
8.Απαιτείται συναρμολόγηση από ενήλικο άτομο.
9.Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται με ιδιαίτερη προσοχή! Σε περίπτωση απροσεξίας, υπάρχει
πιθανός κίνδυνος τραυματισμού του παιδιού που χρησιμοποιεί το bungee ή τρίτων. Να μην
χρησιμοποιείται από παιδιά βάρους άνω των 12 κιλών.
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10.ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το ενεργό κέντρο σε επικίνδυνες συνθήκες και καταστάσεις. Ποτέ μην
χρησιμοποιείτε κοντά σε κλιμακοστάσια, πισίνες, ζεστές επιφάνειες, κοντά σε ηλεκτρικά καλώδια,
κορδόνια κουρτινών, πρίζες ή ζώνες, οι οποίες αποτελούν δυνητικό κίνδυνο για το παιδί σας.
11.Κίνδυνος πτώσης: Μην τοποθετείτε το μπάντζι σε ανυψωμένες επιφάνειες. Οι κινήσεις του
παιδιού μπορούν να οδηγήσουν σε ολίσθηση του μπάντζι.
12.Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε σκάλες.
13.Για να αποφύγετε ανατροπή, τοποθετήστε το προϊόν σε ίσια και λεία επιφάνεια.
14.ΜΗΝ αφήνετε παιδί, το οποίο μπορεί να στέκεται αυτόνομα όρθιο ή να περπατάει, να
χρησιμοποιεί το μπάντζι.
15.ΜΗΝ μετακινείτε το προϊόν, όσο το παιδί το χρησιμοποιεί.
16.ΜΗΝ ασκείτε υπερβολική πίεση στην πλαστική βάση του καθίσματος.
17.ΜΗΝ τοποθετείτε συμπληρωματικά κορδόνια ή ζώνες του προϊόντος.
18.Κίνδυνος πνιγμού. ΜΗΝ τοποθετείτε αντικείμενα με κορδόνια γύρω από τον λαιμό του παιδιού,
όσο βρίσκεται στο μπάντζι (π.χ. κορδόνια με πιπίλες). Το παιδί δεν πρέπει να φοράει ρούχα με
κορδόνια γύρω από τον λαιμό, όσο χρησιμοποιεί το μπάντζι. ΜΗΝ τοποθετείτε συμπληρωματικά
κορδόνια στο προϊόν ή στα παιχνίδια.
19.Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε εάν υπάρχουν εξαρτήματα με βλάβες, κομμένα εξαρτήματα ή
εξαρτήματα που λείπουν.
20.Μην χρησιμοποιείτε το μπάντζι εάν υπάρχουν κομμένα εξαρτήματα ή εξαρτήματα που λείπουν.
21.ΜΗΝ χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά, τα οποία δεν εξασφαλίστηκαν από τον κατασκευαστή.
22.Μην πραγματοποιείτε καμία τροποποίηση ή βελτίωση στην κατασκευή του μπάντζι. Σε
περίπτωση βλάβης ή σε περίπτωση που κάποιο εξάρτημα λείπει ή είναι σπασμένο/κομμένο,
επικοινωνήστε με το εμπορικό κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν.
23.Τα χρώματα και οι πρώτες ύλες, που χρησιμοποιήθηκαν για την κατασκευή του προϊόντος είναι
ακίνδυνα για την ανθρώπινη υγεία.

ΜΕΡΗ

Πριν αρχίσετε να συναρμολογείτε το μπάντζι, βγάλτε τα μέρη από την συσκευασία και ελέγξτε εάν υπάρχουν
όλα τα παρακάτω περιγραφόμενα μέρη / εξαρτήματα. Κρατήστε τις συσκευασίες μέχρι να ολοκληρώσετε
εντελώς την συναρμολόγηση.
ΔΕΙΤΕ ΣΧΗΜΑ 1: Α. Πλαίσιο καθίσματος (1 τεμ.)· B. Σωλήνες βάσης (3 τεμ.)· C. Zitting (1 st.)· D. Βάσεις
(πλευρικά πλαίσια) (2 τεμ.)· E. Zijspeelgoed (1 st.)· F. Βάση παιχνιδιών · G,H,I. Παιχνίδια (3 τεμ.)· J. Βάση για
τα ποδαράκια.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

1. Βήμα 1 – Δείτε Σχήμα 2: Συνδέστε κάθε σωλήνα από τη βάση του bungee όπως φαίνεται στο σχήμα. Μετά
από κάθε σύνδεση, θα πρέπει να ακούτε έναν ήχο κλικ. Η βάση πρέπει να σχηματίζει έναν κύκλο.
2. Βήμα 2 – Δείτε Σχήμα 3: Συνδέστε τις βάσεις στη βάση του bungee. Μετά από κάθε σύνδεση, θα πρέπει να
ακούτε έναν ήχο κλικ.
Βήμα 3 – Βλέπετε την εικόνα 4.: Πάρτε την πλαστική βάση για το κάθισμα. Περάστε τις ζώνες των
στηριγμάτων στις ανάλογες οπές της βάσης. Στηρίξτε μέσω των μεταλλικών πορπών.
4. Βήμα 4 – Δείτε Σχήμα 5: Τοποθετήστε τα παιχνίδια στα σημεία που υποδεικνύονται από τα βέλη. Στη
συνέχεια, συνδέστε το μουσικό παιχνίδι στη βάση και στερεώστε το με τη βοήθεια της πλαστικής ακίδας.
5. Βήμα 5 – Δείτε Σχήμα 6 Το κάθισμα μπορεί να περιστρέφεται 360° για περισσότερη διασκέδαση του
παιδιού. Με τη βοήθεια των ρυθμιζόμενων ιμάντων, μπορείτε να προσαρμόσετε το κάθισμα σε 3
διαφορετικές θέσεις, ανάλογα με την ηλικία του παιδιού σας.
6. Βήμα 6 - Τοποθέτηση μπαταριών - Δείτε Σχήμα 7: Συνιστούμε να τοποθετήσετε τις μπαταρίες στη θήκη
του μουσικού παιχνιδιού πριν το τοποθετήσετε στο bungee.
a.Χρησιμοποιώντας ένα κατσαβίδι, αφαιρέστε τη βίδα από το κάλυμμα της θήκης μπαταριών. Τοποθετήστε 2
αλκαλικές μπαταρίες 1,5 V AA στη θήκη μπαταριών. Τοποθετήστε τις μπαταρίες σωστά σύμφωνα με την
πολικότητα που σημειώνεται στο κάτω μέρος της θήκης.
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b.Τοποθετήστε ξανά το καπάκι της θήκης μπαταριών και σταθεροποιήστε με την βίδα και κατσαβίδι.
c.Επανατοποθετήστε το κάλυμμα της θήκης μπαταριών και στερεώστε το με τη βίδα και το κατσαβίδι.

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ ΤΩΝ

1.Οι μπαταρίες πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο από ενήλικο άτομο. Μην αφήνετε τα παιδιά να
παίζουν με τις μπαταρίες.
2.Πάντα χρησιμοποιείτε καινούριες μπαταρίες. 

3.Ποτέ μην αναμειγνύετε καινούριες με παλαιές μπαταρίες.
4.Πάντα πρέπει να χρησιμοποιείτε μπαταρίες του ίδιου είδους. Μην αναμειγνύετε αλκαλικές, κανονικές ή
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
5.Οι μπαταρίες, οι οποίες είναι εξαντλημένες πρέπει να αφαιρεθούν από το παιχνίδι άμεσα.
6.Αφού αφαιρέσετε τις εξαντλημένες μπαταρίες πρέπει να τις απορρίπτετε στα σημεία, τα οποία
υποδεικνύονται προς τον σκοπό αυτό και όχι σε κάδους οικιακών απορριμμάτων. Μην πετάτε τις μπαταρίες
σε φλόγα. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης ή διαρροής.
7. Όταν αντικαθιστάτε εξαντλημένες μπαταρίες με καινούριες, πάντα πρέπει να αντικαθιστάτε όλες τις
μπαταρίες. Τα παιδιά δεν πρέπει να είναι παρόντα κατά την διάρκεια της αντικατάστασης των μπαταριών.
8.Σε περίπτωση που δεν θα χρησιμοποιείτε το προϊόν για μεγάλο χρονικό διάστημα βγάλτε τις μπαταρίες από
το ίδιο.
9.Απαγορεύεται η τροποποίηση της ηλεκτρικής αλυσίδας και η προσθήκη άλλων εξαρτημάτων στην ίδια. Μην
κοντεύετε τα βύσματα των μπαταριών.
10.Μπαταρίες, οι οποίες δεν είναι επαναφορτιζόμενες δεν πρέπει να φορτίζονται.
11. Σε περίπτωση που χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, πρώτα βγάλτε τις μπαταρίες από το
προϊόν και στην συνέχεια πρέπει να τις φορτίσετε μόνο υπό την παρακολούθηση ενήλικου ατόμου.
12. Χρησιμοποιήστε μπαταρίες με τις σημειωμένες διαστάσεις στην θήκη μπαταριών ή στο κουτί.
13. Συστήνονται αλκαλικές μπαταρίες.

ΧΡΗΣΗ

1.Τοποθετήστε το παιδί στο κάθισμα. Ελέγξτε την απόσταση μεταξύ των ποδιών του μωρού σας και του
πατώματος. Τα δάκτυλά του πρέπει να ακουμπάνε το πάτωμα. Σε περίπτωση που όλο το ποδαράκι του
παιδιού σας ακουμπάει το πάτωμα ή σε περίπτωση που τα δάκτυλα των ποδιών καθόλου δεν ακουμπάνε το
πάτωμα, ρυθμίστε το ύψος σε κάποια από τις τρεις θέσεις (πρώτη θέση – για το χαμηλότερο παιδί και τρίτη
θέση – για το υψηλότερο παιδί)
2.Για να τοποθετήσετε το κάθισμα σε κατάλληλο ύψος:
a.Πρώτα βγάλτε το παιδί από το μπάντζι. Γυρίστε το κάτω μέρος της βάσης του καθίσματος προς εσάς.
b.Μεταφέρετε την πόρπη των ζωνών των ελατηρίων και τοποθετήστε την στην επιθυμητή από εσάς θέση –
1/2/3.
c.Επαναλάβετε τα βήματα παραπάνω, για να στηρίξετε τα υπόλοιπα δύο ελατήρια στο ίδιο ύψος όπως το
πρώτο.
d.ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε, ότι όλοι οι τρεις ιμάντες ρυθμίστηκαν στο ίδιο ύψος πριν την χρήση του
προϊόντος.

❖ Βλέπετε εικόνες 8.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

A.Καθαρισμός:
1.Υπόστρωμα του καθίσματος: Πρώτα πρέπει να αφαιρέσετε το υπόστρωμα από το πλαίσιο του καθίσματος.
Βλέπετε την Εικόνα C, όπου απεικονίζεται ο τρόπος αφαίρεσης του καθίσματος. Καθαρίστε το κάθισμα στο
χέρι με χλιαρό νερό, μαλακό πανί και απαλό σαπούνι. Τρίψτε καλά με καθαρό νερό και μαλακό πανί, για να
αφαιρέσετε τα υπολείμματα σαπουνιού.
Αφήστε το υπόστρωμα να στεγνώσει με φυσικό τρόπο. Μην αφήνετε το υπόστρωμα υπό την επίδραση
άμεσης ηλιακής ακτινοβολίας.
2.ΜΗΝ πλύνετε το υπόστρωμα σε πλυντήριο, στεγνωτήριο, σε καθαριστήριο, με λεύκανση ή στύψιμο.
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3.Πλαίσιο, κάθισμα, δακτύλιος του καθίσματος, ιμάντες και παιχνίδια: σκουπίζετε με μαλακό πανί, βρεγμένο
με νερό και απαλό απορρυπαντικό. Στην συνέχεια με καθαρό πανί, βρεγμένο μόνο με νερό, σκουπίστε τα
υπολείμματα του απορρυπαντικού. Στεγνώστε αμέσως με στεγνή πετσέτα.
4.Προσοχή! Μην βουτάτε τα ηλεκτρικά παιχνίδια σε νερό.
➢ Σημείωση:
•Μη μαζεύετε και μην χρησιμοποιείτε το μπάντζι πριν στεγνώσει εντελώς.
•Μην χρησιμοποιείτε έντονα καθαριστικά – χλωρίνη, απορρυπαντικά με βάση αλκοόλη ή με απορρυπαντικά
με σωματίδια απόξεσης, για να καθαρίσετε το προϊόν.
•ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΥΓΡΑ ΧΑΡΤΟΜΑΝΤΥΛΑ για να καθαρίσετε το προϊόν.
B. Συντήρηση του προϊόντος:
1.Ελέγχετε τακτικά τα βασικά μέρη του προϊόντος: βάση, πλαίσιο, κάθισμα και ιμάντες ρύθμισης του ύψους,
για βλάβες, κομμένα ή αποσπώμενα μέρη.
2.Σε περίπτωση που ανακαλύψετε τέτοια μέρη, αναστείλετε την χρήση του προϊόντος, μέχρι την
αποκατάσταση της βλάβης. Προς τον σκοπό αυτό επικοινωνήστε με το εμπορικό κατάστημα, από το οποίο
αγοράσατε το προϊόν.
3.Μην πραγματοποιείτε μόνοι σας επισκευή του προϊόντος. Επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο σέρβις ή
με το εμπορικό κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν. Στην αντίθετη περίπτωση η εγγύησή σας θα
ακυρωθεί.
4.Καθαρίζετε κατά περιόδους το παιδικό μπάντζι.
5.Μην αφήνετε το προϊόν υπό την βλαβερή επίδραση εξωτερικών παραγόντων – άμεση ηλιακή ακτινοβολία,
βροχή, χιόνι ή άνεμο. Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη των μεταλλικών και των πλαστικών εξαρτημάτων
και σε ξεθώριασμα του υποστρώματος του καθίσματος.
6.Σε περίπτωση που δεν χρησιμοποιείτε το μπάντζι, κρατήστε σε ασφαλές σημείο, μακριά από τα παιδιά.
7.Διατηρήστε το προϊόν σε ξηρό και αεριζόμενο μέρος. Κρατήστε μακριά από άμεσες πηγές θερμότητας –
ανοιχτή φλόγα, θερμαντικά σώματα και κουζίνες μαγειρικής.

Κατασκευή για MONI
Κατασκευαστής και Εισαγωγέας: ΜΟΝΙ ΤΡΕΪΝΤ ΕΠΕ

Διεύθυνση: Βουλγαρία, ΣΟΦΙΑ, συνοικία ΤΡΕΜΠΙΤΣ, οδός ΝΤΟΛΟ 1
Τηλ.: 02/ 936 07 90, Web: www.moni.bg

RO

Bungee pentru copii este conceput pentru copii cu vârstă de peste 6 luni și care își pot ține căpuțul
ridicat fără ajutor extern și au greutate maximă de până la 12 kg.
IMPORTANT! PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE!
CITITI CU ATENTIE! CONTINE INFORMATII IMPORTANTE, SFATURI SI RECOMANDARI CU PRIVIRE LA
PRODUS SI UTILIZAREA IN STARE DE SIGURANTA.
ATENTIE! DIAGRAMELE SI FIGURILE DIN ACEASTA INSTRUCTIUNE SUNT DOAR ILUSTRATIVE SI
ORIENTATIVE. PRODUSUL PE CARE L-ATI ACHIZITIONAT POATE DIFERI DE ACESTEA.
Producatorul isi rezerva dreptul de a schimba oricare ar fi parte a produsului fara notificare
prealabila. Produsul este proiectat și fabricat în conformitate cu directiva Europeană 2001/98/CE
pentru siguranță generală a produsului și Standardul European EN 14036:2003.
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RECOMANDĂRI ȘI AVERTISMENTE PENTRU O UTILIZARE SIGURĂ

1.ATENTIE! NU LASATI COPILUL NICIODATA NESUPRAVEGHEAT!
2.ATENTIE! NU UTILIZATI SARITORUL SUB FORMA DE LEAGAN.
3.Asigurati-va ca copilul este pozitionat corect si in siguranta in scaunul saritorului.
4. Folosiți centrul de activități numi în cazul în care copilul dumneavoastră îndeplinește următoarele
cerințe:
•Poate stă cu spatele drept fără asistență;
•Este de vârstă peste 6 luni;
•Are greutate mai mica de 12 kg.
5.Produsul poate fi utilizat pentru maximum 20 de minute per sesiune.
6.Atentie! Este periculos alti copii sa se joace in apropierea saritorului in timp ce acesta este utilizat.
7.Numai pentru uz interior.
8.Este necesara asamblare de catre o persoana adulta.
9. Produsul trebuie folosit cu atenție sporită! La neatenție există un risc potențial pentru
accidentarea copilului care folosește bungee-ul sau terțe persoane. A nu se folosi de câtre copii cu
greutate mai mare de 12 kg.
10.NU folositi centrul activ in conditii sau situatii periculoase. Nu folositi niciodata in apropiere de
scari, piscine, suprafete calde, in apropiere de cabluri electrice, panglici ale perdelelor si prize sau in
zone care prezinta un pericol potential pentru copilul dumneavoastra.
11.Risc de cadere: Nu asezati saritorul pe suprafete ridicate. Miscarile copilului pot provoca
alunecarea saritorului.
12.Nu utilizati in apropiere de scari.
13.Pentru a evita rasturnarea, asezati produsul pe o suprafata plana si neteda.
14.NU permiteti unui copil, care poate sta ridicat in mod independent sau sa mearga, sa foloseasca
saritorul.
15.NU mutati produsul in timp ce copilul il foloseste.
16. NU aplicați presiune excesivă peste baza scaunului din plastic.
17.NU atasati legaturi sau curele suplimentare pe produs.
18.Risc de strangulare. NU amplasati obiecte cu legaturi in jurul gatului copilului, in timp ce se afla in
saritor (de exemplu legaturi cu suzete). Copilul nu trebuie sa poarte haine cu legaturi in jurul gatului
in timp ce foloseste saritorul. NU atasati legaturi suplimentare la produs sau la jucarii.
19.Inainte de fiecare utilizare, verificati daca exista piese deteriorate, rupte, uzate sau lipsa.
20.Nu utilizati saritorul daca exista piese rupte sau lipsa.
21.NU folositi piese de schimb care nu sunt furnizate de producator.
22.Nu aduceti nici un fel de modificari sau imbunatatiri pe constructia saritorului. In caz de
deteriorare sau parti lipsa/ rupte, contactati magazinul de la care ati achizitionat produsul.
23.Vopselele si materiile prime utilizate pentru fabricarea produsului sunt sigure pentru sanatatea
umana.

COMPONENTE
Inainte de a incepe asamblarea saritorului, scoateti piesele din ambalaj si verificati daca sunt disponibile toate
componentele enumerate mai jos. Pastrati ambalajul pana la asamblarea completa a produsului.
VEZI FIGURA 1: A. Cadru scaun (1 buc.); B. Tuburi bază (3 buc.); C. Scaun (1 buc.); D. Dispozitive de sustinere
(cadre laterale) (2 buc.); Е.Jucărie laterală (1 buc.); F. Suport cu jucarii; G,H,I. Jucarii (3 buc.); J.Suport pentru
piciorușe (1 buc.)

ASAMBLARE
1. Pasul 1 – Vezi Figura 2: Conectati fiecare tub de la baza saritorului, asa cum este aratat in figura. Dupa
fiecare conectare, trebuie sa auziti un sunet clic. Baza trebuie sa formeze un cerc.
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2. Pasul 2 – Vezi Figura 3: Conectati suporturile la baza saritorului. Dupa fiecare conectare, trebuie sa auziti un
sunet clic.
3. Pasul 3 – Vezi Figura 4: Atasati cadrul scaunului (A) la orificiile saritorului asamblat. Puneti suportul pentru
scaun. Introduceti curelele suporturilor in orificiile respective aflate la baza saritorului. Blocati prin intermediul
cataramelor din metal.
4. Pasul 4 – Vezi Figura 5: Puneti jucariile in locurile indicate cu sageti. Apoi atasati jucaria muzicala la baza si
fixati prin intermediul stiftului de plastic.
5. Pasul 5 – Vezi Figura 6: Scaunul se poate roti la 360° pentru o mai mare distractie a copilului. Cu ajutorul
curelelor de reglare puteti regla scaunul in 3 pozitii diferite, in functie de varsta copilului dumneavoastra.
6. Pasul 6 – Introducerea bateriilor – Vezi Figura 7: Va recomandam sa introduceti bateriile in compartimentul
jucariei muzicale inainte de a o pozitiona pe saritor.
a. Cu ajutorul unei surubelnite desfaceti surubul de pe capacul compartimentului pentru baterii.
b.Introduceti 2 bucati baterii alcaline 1.5V AA in compartimentul pentru baterii. Introduceti corect bateriile in
conformitate cu polaritatea marcata in partea inferioara a compartimentului.
c.Puneti la loc capacul compartimentului pentru baterii si fixati cu surubul si surubelnita

RECOMANDĂRI ȘI AVERTISMENTE PENTRU UTILIZAREA SIGURĂ A BATERIILOR

1.Bateriile trebuie manipulate de un adult. Nu permiteți copiilor să se joace cu ele.
2.Folosiți întotdeauna baterii noi.

3.Nu combinați bateriile noi cu cele vechi.
4.Utilizați întotdeauna baterii de același tip. Nu amestecați alcaline, standard sau reîncărcabile.
5.Bateriile epuizate trebuie scoase imediat din jucărie.
6.După scoaterea bateriilor uzate, aruncați-le în zonele desemnate și nu în recipientele pentru deșeuri
menajere. Nu aruncați bateriile în foc. Pericol de explozie sau scurgeri.
7.Când înlocuiți bateriile epuizate cu altele noi, înlocuiți întotdeauna toate bateriile. Copiii nu trebuie să fie
prezent în timpul înlocuirii bateriei.
8.Dacă nu veți folosi produsul mult timp, scoateți bateriile din acesta.
9.Este interzisă modificarea circuitului electric sau adăugarea altor componente la acesta. Nu scurtați bornele
bateriei.
10.Bateriile care nu sunt reîncărcabile nu trebuie încărcate.
11.Dacă utilizați baterii reîncărcabile, scoateți mai întâi bateriile din produs și apoi încărcați-le numai sub
supravegherea unui adult.
12.Utilizați baterii cu dimensiunea indicată a compartimentului sau a cutiei pentru baterii.
13.Se recomandă bateriile alcaline.

UTILIZARE

1. Asezati copilul in scaun. Verificati distanta dintre picioarele bebelusului dvs. si podea. Degetele lui trebuie sa
atinga podeaua (Fig.8). Daca intregul picior al copilului dvs. atinge podeaua sau daca degetele de la picioare nu
ating deloc podeaua, reglati inaltimea in una din cele trei pozitii (prima pozitie pentru cel mai mic copil si a
treia pozitie pentru cel mai inalt copil).
2. Pentru a plasa scaunul la inaltimea corespunzatoare:
a.In primul rand, scoateti copilul din saritor. Intoarceti partea inferioara a bazei scaunului catre dvs.
b.Schimbati pozitia cataramei la centurile cu arc si plasati in pozitia dorita de dvs. – 1/2/3.
c.Repetati pasii de mai sus, pentru a atasa celelalte doua arcuri la aceeasi inaltime ca prima.
d.IMPORTANT! Asigurati-va ca toate cele trei curele sunt ajustate la aceeasi inaltime inainte de a utiliza
produsul.

❖ Vezi Figurile 8.
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Curatarea produsului:
1.Sezutul moale al scaunului: In primul rand trebuie sa scoateti sezutul moale din cadrul scaunului. Vezi Figura
C, care ilustreaza modul de scoatere al scaunului. Curatati scaunul in mod manual cu apa calduta, carpa moale
si sapun. Clatiti bine cu apa curata si o carpa moale pentru a indeparta resturile de sapun. Lasati sezutul moale
sa se usuce in mod natural. Nu lasati sezutul moale la lumina directa a soarelui.
2.NU spalati sezutul moale intr-o masina de spalat, uscator, la curatatorie, cu inalbitor si prin centrifugare.
3.Cadrul, scaunul, cercul scaunului, curelele si jucariile: stergeti-le cu o carpa moale, inmuiata in apa si un
detergent usor. Stergeti apoi reziduul de detergent cu o carpa curata inmuiata numai in apa. Uscati imediat cu
o carpa uscata.
4.Atentie! Nu introduceti jucariile electrice in apa.
➢Nota:
•Nu depozitati si nu folositi saritorul inainte de a fi acesta complet uscat.
•Nu utilizati detergenti puternici pentru curatare – inalbitor, detergenti pe baza de alcool sau astfel cu particule
abrazive, pentru a curata produsul.
•NU FOLOSITI SERVETELE UMEDE pentru a curata produsul.
B.Intretinerea produsului:
1.Verificati in mod periodic partile principale ale produsului: baza, cadru, scaun si curele pentru reglarea
inaltimii; pentru deteriorari, piese sparte sau rupte.
2.Daca constatati astfel, opriti utilizarea produsului pana la remedierea defectiunilor. Pentru acest scop,
contactati magazinul de la care ati achizitionat produsul.
3.Nu reparati singur produsul. Contactati un centru de service autorizat sau magazinul de la care ati
achizitionat produsul. In caz contrar, garantia dvs. va fi anulata.
4.Curatati in mod periodic saritorul pentru copii.
5.Nu lasati produsul la efectele nocive ale factorilor externi – lumina directa a soarelui, ploaie, zapada sau vant.
Acest lucru poate deteriora piesele metalice si din plastic si poate inalbi sezutul moale al scaunului.
6.Atunci cand saritorul nu este utilizat, pastrati-l intr-un loc sigur, departe de copii.
7.Pastrati produsul intr-un loc uscat si ventilat. A se pastra departe de sursele directe de caldura – foc deschis,
aparate de incalzit si aragaze electrice.

CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA

Produs pentru Moni
Producator si Importator: Moni Trade S.R.L.; Adresă: Bulgaria, oraș Sofia, Trebic, str. Dolo nr. 1

Telefon: 02/936 07 90 ; Web: www.moni.bg

IT

Il bungee per bambini è progettato per bambini di età superiore ai sei mesi che possono sostenere 
la testa senza aiuto altrui e hanno un peso massimo fino a 12 kg.
IMPORTANTE! CONSERVA PER RIFERIMENTI FUTURI! 
LEGGI ATTENTAMENTE! CONTIENE INFORMAZIONI, ISTRUZIONI E RACCOMANDAZIONI IMPORTANTI 
PER IL PRODOTTO E IL SUO UTILIZZO SICURO.
ATTENZIONE! GLI SCHEMI E LE FIGURE IN QUESTE ISTRUZIONI SONO ESCLUSIVAMENTE ILLUSTRATIVE 
E DI GUIDA. IL PRODOTTO ACQUISTATO PUÒ ESSERE DIVERSO DA ESSI. Il produttore si riserva il 
diritto di modificare qualsiasi parte del prodotto senza preavviso.
Il prodotto è stato progettato e fabbricato in conformità alla Direttiva Europea 2001/98/CE sulla
sicurezza generale dei prodotti e allo standard Europeo EN 14036:2003.

20



RACCOMANDAZIONI E AVVERTENZE PER UN UTILIZZO SICURO

1.ATTENZIONE! NON LASCIARE MAI UN BAMBINO INCUSTODITO!
2.ATTENZIONE! NON USARE IL JUMPER COME ALTALENA.
3.Assicurati che il bambino sia posizionato correttamente e in sicurezza sul sedile del jumper.
4.Utilizza il centro attività solo se tuo figlio soddisfa i seguenti requisiti:
•In grado di stare seduto in posizione eretta senza assistenza altrui;
•Età superiore a 6 mesi;
•Pesa meno di 12 kg.
5.Il prodotto può essere utilizzato per un massimo di 20 minuti a seduta.
6.Attenzione! È pericoloso per gli altri bambini giocare vicino al jumper mentre viene utilizzato.
7.Solo per uso interno.
8.È richiesto il montaggio di un adulto.
9. Il prodotto deve essere utilizzato con cautela! In caso di negligenza, esiste il rischio potenziale di
lesioni per il bambino che utilizza il bungee o per terzi. Da non utilizzare per i bambini di peso 
superiore a 12 kg.
10.NON utilizzare il centro attività in condizioni o situazioni pericolose. Non usare mai vicino a scale,
piscine, superfici calde, vicino a cavi elettrici, corde per tende e prese o aree che rappresentino un
potenziale pericolo per il tuo bambino.
11.Rischio di caduta: Non posizionare il jumper su superfici rialzate. I movimenti del bambino
possono far scivolare il jumper.
12.Non utilizzare vicino alle scale.
13.Per evitare il ribaltamento, posiziona il prodotto su una superficie piana e liscia.
14.NON permettere ad un bambino che non può stare in piedi o camminare da solo, di usare il
jumper.
15.NON spostare il prodotto mentre il bambino lo sta utilizzando.
16. NON applicare una pressione eccessiva sulla base in plastica del sedile.
17.NON collocare lacci o cinturine aggiuntive sul prodotto.
18.Rischio di soffocamento. NON posizionare oggetti con lacci intorno al collo del bambino, mentre si
trova nel jumper (es. lacci con ciucci). Il bambino non dovrebbe indossare vestiti con lacci intorno al
collo mentre usa il jumper. NON inserire collegamenti aggiuntivi al prodotto o ai giocattoli.
19.Prima di ogni utilizzo, verifica la presenza di parti danneggiate, rotte o mancanti.
20.Non utilizzare il jumper se ci sono parti rotte o mancanti.
21.NON utilizzare parti di ricambio non fornite dal produttore.
22.Non apportare modifiche o miglioramenti al design del jumper. In caso di danni o parti
mancanti/rotte, contatta il negozio da cui è stato acquistato il prodotto.
23.Le vernici e le materie prime utilizzate per realizzare il prodotto sono sicure per la salute umana.

PARTI
Prima di montare il jumper, rimuovi le parti dalla confezione e verifica che siano disponibili tutti i seguenti
elementi. Conserva l’imballaggio fino al completamento dell’assemblaggio.
VEDI FIGURA 1: A. Telaio del sedile (1 pezzo); B. Tubi della base (3 pezzi); C. Sedile (n.1); D. Supporti (telai 
laterali) (2 pz.); Е.Gioco laterale (n.1); F. Supporto con giocattoli; G,H,I. Giocattoli (3 pz.); J. Poggiapiedi (n.1);

ASSEMBLAGGIO

1.Passaggio 1 – Vedi Figura 2: Collegare ciascun tubo della base dell`altalena jumper come mostrato alla 
figura. Dopo ogni collegamento, si dovrebbe sentire un clic. La base deve formare un cerchio.
2. Passaggio 2 - Vedi Figura 3: Collegare i supporti con la base dell`altalena jumper. Dopo ogni collegamento, si 
deve sentire un clic. 
3. Passaggio 3 - Vedi Figura 4: Fissare il telaio del sedile (A) ai fori dell`altalena jumper assemblata. Inserire il 
cuscinetto del sedile. Infilare le cinghie del supporto nei fori corrispondenti sulla base. 
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Fissare con gli appositi fermi metallici.
4. Passaggio 4 – Vedi Figura 5: Posizionare i giocattoli nei punti indicati dalle frecce. Quindi fissare il giocattolo 
musicale sulla base con il perno di plastica.
5. Passaggio 5 – Vedi Figura 6: Il seggiolino può ruotare di 360° per un maggiore divertimento del bambino. 
Con le cinghie di regolazione è possibile regolare il seggiolino in 3 diverse posizioni, a seconda dell'età del 
bambino. 
6. Passaggio 6 – Posa delle batterie - Vedi Figura 7: Si consiglia di inserire le batterie nello scomparto del 
giocattolo musicale prima di metterlo sull`altalena jumper.
a.Utilizzando un cacciavite, rimuovere la vite dal coperchio del vano batterie.
b.Inserire 2 batterie alcaline AA da 1,5 V nel vano batterie. Posizionare le batterie in modo corretto, rispettando
la polarità indicata sul fondo del vano. 
c.Rimettere il coperchio del vano batteria e fissarlo con la vite e il cacciavite.

RACCOMANDAZIONI E AVVERTENZE PER UN UTILIZZO SICURO DELLE BATTERIE

1. Le batterie devono essere maneggiate da un adulto. Non permettere ai bambini di giocare con
loro.

2. Utilizza sempre batterie nuove.

3. Non mischiare mai batterie nuove con batterie vecchie.
4. Utilizza sempre batterie dello stesso tipo. Non mischiare alcaline, standard o ricaricabili.
5. Le batterie scariche devono essere rimosse immediatamente dal giocattolo.
6. Dopo aver rimosso le batterie usate, smaltiscile nelle aree designate, non nei contenitori dei rifiuti
domestici. Non gettare le batterie nel fuoco. Rischio di esplosione o fuoriuscita di liquido.
7. Quando si sostituiscono le batterie usate con batterie nuove, sostituisci sempre tutte le batterie. I bambini
non devono essere presenti durante la sostituzione della batteria.
8. Se si prevede di non utilizzare il prodotto per un lungo periodo, rimuovi le batterie.
9. È vietato modificare il circuito elettrico o aggiungervi altre parti. Non accorciare le estremità della batteria.
10. Le batterie non ricaricabili non devono essere caricate.
11.Se si utilizzano batterie ricaricabili, rimuovi prima le batterie dal prodotto, e quindi caricale esclusivamente
sotto la supervisione di un adulto.
12. Utilizza batterie con le dimensioni indicate del vano batteria o della scatola.
13. Si consigliano batterie alcaline.

USO

❖ Vedi la Figura 8.

1.Metti il   bambino sul sedile. Controlla la distanza tra i piedi del tuo bambino e il pavimento. Le sue dita
dovrebbero toccare il pavimento (Figura 8). Se l’intero piede del bambino tocca il pavimento, o se le dita dei
piedi non toccano affatto il pavimento, regola l’altezza in una delle tre posizioni (prima posizione per il
bambino più basso e terza posizione per il bambino più alto).
2.Per posizionare il sedile ad un’altezza adeguata:
a.Per prima cosa, rimuovi il bambino dal jumper. Ruota la parte inferiore della base del sedile verso di te.
b.Sposta la fibbia delle cinturine a molla e posizionala nella posizione desiderata - 1/2/3.
c.Ripeti i passaggi precedenti per collegare le altre due molle alla stessa altezza della prima.
d.IMPORTANTE! Assicurati che tutte e tre le cinghie siano regolate alla stessa altezza prima di utilizzare il
prodotto.

PULIZIA E MANUTENZIONE

A.Pulizia:
1.Cuscino sedile: è necessario prima rimuovere il cuscino dal telaio del sedile. Vedi la Figura C, che illustra
come rimuovere il sedile. Pulisci il sedile a mano con acqua tiepida, un panno morbido e sapone neutro.
Strofina bene con acqua pulita e un panno morbido per rimuovere la schiuma di sapone. Lascia che il cuscino si
asciughi naturalmente. Non lasciare il cuscino alla luce solare diretta.
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2.NON lavare il cuscino in lavatrice, asciugatrice, lavaggio a secco, con candeggina o in centrifuga.
3.Telaio, sedile, cerchio del sedile, cinghie e giocattoli: pulirli con un panno morbido, imbevuto d’acqua e di un
detergente delicato. Quindi rimuovi i residui di detersivo con un panno pulito imbevuto solo di acqua. Asciuga
immediatamente con un panno asciutto.
4.Attenzione! Non immergere i giocattoli elettrici nell'acqua.
➢Nota:
•Non conservare o utilizzare il jumper finché non è completamente asciutto.
•Non utilizzare detergenti aggressivi - candeggina, detergenti a base di alcool o abrasivi per pulire il prodotto.
•NON UTILIZZARE SALVIETTINE UMIDIFICATE per pulire il prodotto.
B. Manutenzione del prodotto:
1.Controlla regolarmente le parti principali del prodotto: base, telaio, sedile e cinghie per la regolazione in
altezza; per danni, parti danneggiate o rotte.
2.Se ne trovi tali, interrompi l’uso del prodotto fino a quando il danno non è stato riparato. Per fare ciò,
contatta il negozio da cui hai acquistato il prodotto.
3.Non riparare il prodotto da soli. Contatta un centro di assistenza autorizzato o il rivenditore presso il quale è
stato acquistato il prodotto. In caso contrario, la garanzia verrà annullata.
4.Pulisci periodicamente il jumper per bambini.
5.Non lasciare il prodotto sotto l’influenza dannosa di fattori esterni - luce solare diretta, pioggia, neve o vento.
Ciò può danneggiare le parti in metallo e plastica e provocare lo sbiancamento del cuscino del sedile.
6.Quando il jumper non è in uso, tienilo in un luogo sicuro lontano dalla portata dei bambini.
7.Conserva il prodotto in un luogo asciutto e ventilato. Tieni lontano da fonti dirette di calore - fiamme libere,
caloriferi e piani di cottura.

Prodotto per MONI
Produttore e importatore: Moni Trade S.R.L.

Indirizzo: Bulgaria, Sofia, Trebich, Via "Dolo", n° 1
Tel: 02/936 07 90; Web: www.moni.bg

RU

Детская тарзанка предназначена для детей старше шести месяцев, которые могут
самостоятельно поддерживать голову и имеют максимальный вес до 12 кг.
ВАЖНО! СОХРАНИТЕ ДЛЯ БУДУЩИХ СПРАВОК.
ЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО! СОДЕРЖИТ ВАЖНУЮ ИНФОРМАЦИЮ, ИНСТРУКЦИИ И
РЕКОМЕНДАЦИИ О ПРОДУКТЕ И ЕГО БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ.
ВНИМАНИЕ! СХЕМЫ И РИСУНКИ В ЭТОЙ ИНСТРУКЦИИ ЯВЛЯЮТСЯ ЛИШЬ ИЛЛЮСТРАТИВНЫМИ
И НАВОДЯЩИМИ. ПРОДУКТ, КОТОРЫЙ ВЫ ПРИОБРЕЛИ, МОЖЕТ ОТЛИЧАТЬСЯ ОТ НИХ.
Производитель оставляет за собой право изменять любую часть продукта без
предварительного уведомления.
Продукт разработан и изготовлен в соответствии с Европейской директивой 2001/98/EC по
общей безопасности продукта и европейским стандартом EN 14036:2003.
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РЕКОМЕНДАЦИИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ

1.ВНИМАНИЕ! НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ РЕБЕНКА БЕЗ ПРИСМОТРА!
2.ВНИМАНИЕ! НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ПРЫГУНКИ В КАЧЕСТВЕ КОЛЫБЕЛИ.
3.Убедитесь, что ребенок расположен правильно и безопасно в сиденье прыгунков.
4.Используйте активный центр только в том случае, если Ваш ребенок отвечает следующим
требованиям:
•Может сидеть с вертикальной спинкой без посторонней помощи;
•ему больше 6 месяцев;
•Весит меньше 12 кг.
5.Продукт можно использовать не дольше, чем 20 минут за сеанс.
6.Внимание! Опасно для других детей играть рядом с прыгунками, пока они используются.
7.Для использования только внутри помещений.
8.Сборка осуществляется только взрослыми.
9. Продукт следует использовать с осторожностью! При неосторожности существует
потенциальный риск травмирования ребенка, использующего тарзанку, или третьих лиц. Не
использовать детям весом более 12 кг.
10.НЕЛЬЗЯ использовать активный центр в опасных условиях или ситуациях. Никогда не
используйте вблизи лестниц, бассейнов, теплых поверхностей, возле электрических шнуров,
шнуров для занавес и розеток или в зонах, которые представляют потенциальную опасность
для Вашего ребенка.
11. Риск падения: Не оставляйте прыгунки на поднятых поверхностях. Движения ребенка могут
привести к скольжению прыгунков.
12. Не используйте рядом с лестницей.
13. Чтобы избежать опрокидывания, поместите продукт на ровную и гладкую поверхность.
14. НЕ позволяйте ребенку, который может самостоятельно стоять в вертикальном положении
или ходить, использовать прыгунки.
15. НЕ перемещайте продукт во время использования его ребенком.
16. НЕ давите на пластиковое основание сиденья слишком сильно.
17. НЕЛЬЗЯ ставить дополнительные шнурки или ремни на продукте.
18. Риск удушья. НЕЛЬЗЯ ставить предметы со шнурками вокруг шеи ребенка, пока он 
находится в прыгунках (например, шнурки со сосками). Ребенок не должен носить одежду со 
шнурками вокруг шеи при использовании прыгунков. НЕЛЬЗЯ завязывать дополнительные
шнурки к продукту или к игрушкам.
19. Перед каждым использованием убедитесь, что нет поврежденных, сломанных, обломанных
или отсутствующих деталей.
20. Не используйте прыгунки, если есть сломанные или отсутствующие детали.
21. НЕЛЬЗЯ использовать запчасти, которые не предоставлены производителем.
22. Не вносить никаких изменений или улучшений в структуру прыгунков. В случае
повреждения или отсутствующих/сломанных деталей, свяжитесь с торговой точкой, у которой
вы приобрели товар.
23. Краски и сырье, используемые для производства продукта, безопасны для здоровья
человека.

ДЕТАЛИ

Перед тем, как начать сборку шезлонга, удалите детали из упаковки и убедитесь, что все детали, 
перечисленные ниже, имеются в наличности. Сохраните упаковку до полного завершения сборки.
СМОТРИТЕ РИСУНОК 1: A. Каркас сиденья (1 шт.); B. Трубки основания (3 шт.); C.Сиденье (1 шт.); D.
Стойки (боковые рамы) (2 шт.); E. Игрушка боковая (1 шт.); F. Подставка для игрушек; G, H, I. Игрушки (3
шт.); J. Подножка (1 шт.).
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СБОРКА

1.Шаг 1. – См Рисунок 2: Подсоедините каждую трубку к основанию прыгунков (B, C, D), как показано на
рисунке. После каждого соединения вы услышите
2. Шаг 2. – См. Рисунок 3: Прикрепите стойки к основанию прыгунков. После каждого соединения вы
услышите щелчок.
3. Шаг 3. – См. Рисунок 4: Прикрепите раму сиденья (A) к отверстиям собранных прыгунков. Установите
подушку сиденья. Проденьте ремешки стойки в соответствующие отверстия на основании. Застегните на
металлические пряжки.
4. Шаг 4. – См. Рисунок 5: Разместите игрушки в местах, отмеченных стрелками. Затем прикрепите
музыкальную игрушку к основе и закрепите ее с помощью пластиковой булавки.
5. Шаг 5. – См. Рисунок 6: Сиденье можно поворачивать на 360°, чтобы ребенку было веселее. С
помощью регулировочных ремней вы можете отрегулировать сиденье в 3 различных положениях в
зависимости от возраста вашего ребенка.
6. Шаг 6 — Установка батареек — См. Рисунок 7: Мы рекомендуем поместить батарейки в отделение
музыкальной игрушки, прежде чем ставить ее на прыгунки.
a.С помощью отвертки выкрутите винт из крышки батарейного отсека.
b.Вставьте 2 щелочные батареи 1,5 В AA в батарейный отсек. Вставьте батарейки правильно, соблюдая
полярность, отмеченную на дне отсека.
c.Установите на место крышку батарейного отсека и закрепите ее с помощью винта и отвертки.

РЕКОМЕНДАЦИИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О БЕЗОПАСНОМ ИСПОЛЬЗОВАНИИ БАТАРЕЕК

1.Батарейками должен распоряжаться взрослий. Не разрешайте детям играть с ними.
2.Всегда используйте новые батарейки.

3.Никогда не смешивайте новые со старыми батарейками.
4.Всегда использвуйте батерийки одного и того же вида. Не смешивайте щелочных, стандартных или
перезаряжаемых батареек.
5.Разряженные батарейки нужно немедленно удалить с игрушки.
6.После удаления разряженных батареек, утилизировать их в специально отведенных местах, а не в
контейнерах для бытовых отходов. Нельзя бросать батарейки в огонь. Опасность взрыва или
протекания!
7.При замене разряженных батареек новыми, всегда заменяйте все батарейки. Дети не должны
присутствовать при смене батареек.
8.Если вы не собираетесь использовать продукт в течение длительного времени, удалите из него
батарейки.
9.Запрещается модифицирование электрической цепи или добавление других частей к ней. Не
укорачивайте клеммы батареек.
10.Не заряжйте неперезаряжаемые батарейки.
11.При использвании перезаряжающихся батареек, сначала достаньте батерейки из продукта и только
потом заряжайте исключительно под надзором взрослых.
12.Используйте батарейки указанного размера на отделении для батареек или на коробке.
13.Рекомендуются щелочные батарейки.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

❖ Смотрите рисунок 8.

1. Поместите ребенка в сиденье. Проверьте расстояние между ногами вашего ребенка и полом. Его
пальцы должны касаться пола. Если вся ножка вашего ребенка касается пола, или ноги не касаются пола
вообще, отрегулируйте высоту в любом из трех позиций (первая позиция для самого низкого ребенка и
третья позиция для самого высокого ребенка).
2. Чтобы зафиксировать сиденье на соответствующей высоте:
a.Во-первых, вынуть ребенка из прыгунков. Повернуть нижнюю часть основания сиденья к себе.
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b.Переместить пряжку ремней стержней и установить ее в нужное положение – 1/2/3.
c.Повторите обозначенные выше шаги, чтобы прикрепить два других стержня на той же высоте, что и
первый.
d.ВАЖНО! Убедитесь перед использованием продукта, что все три ремня установлены на одной высоте.

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

A.Очистка:
1.Колодка сиденья: Сначала вам нужно удалить колодку от рамы сиденья. Смотрите рисунок C,
иллюстрирующий, как снять сиденье. Очистите сиденье вручную теплой водой, мягкой тканью и мягким
мылом. Протрите хорошо чистой водой и мягкой тканью, чтобы удалить остатки мыла. Оставьте колодку 
высохнуть естественным путем. Не оставляйте колодку под воздействием солнечных лучей.
2.НЕЛЬЗЯ мыть колодку в стиральной машине, сушилке, путем химчистки, отбеливании и в центрифуге.
3.Рама, сиденье, обруч сиденья, ремни и игрушки: протирайте их мягкой тканью, пропитанной водой и
мягким моющим средством. Потом чистой тканью, пропитанной только водой, удалите остатки
препарата. Немедленно высушите сухой тканью.
4.Внимание! Не погружайте электрические игрушки в воду.
➢ Примечание:
•Не собирать или использовать прыгунки, пока они полностью не высохли.
•Нельзя использовать сильные моющие средства - отбеливатели, средства на спиртовой основе или с 
абразивными частицами для очистки продукта.
•НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ВЛАЖНЫЕ САЛФЕТКИ для очистки продукта.
B. Поддержка продукта:
1.Регулярно проверяйте основные части изделия: основание, раму, сиденье и ремни для регулировки
высоты: нет ли поврежденных, сломанных или обломанных деталей.
2.При обнаружении таковых, прекратить использование продукта до тех пор, пока не будет исправлено
повреждение. Для этого свяжитесь с торговой точкой, у которой вы приобрели товар.
3.Нельзя ремонтировать продукт самостоятельно. Свяжитесь с уполномоченным сервисным центром
или торговой точкой, в которой вы приобрели товар. В противном случае Ваша гарантия будет
недействительна.
4.Периодически чистите детские прыгунки.
5.Не оставляйте продукт под вредным воздействием внешних факторов - прямых солнечных лучей,
дождя, снега или ветра. Это может привести к повреждению металлических и пластиковых деталей и
обесцвечиванию колодки сиденья.
6.Когда прыгунки не используются, держать их в безопасном месте, вдали от детей.
7.Хранить продукт в сухом и проветриваемом месте. Держать подальше от прямых источников тепла -
открытого огня, отопительных приборов и плит.

Сделано для MONI
Производитель и импортер: Мони Трейд ООД

Адрес: Болгария, г. София, кв. Требич, ул. Доло 1
Тел: 02/ 936 07 90; Web: www.moni.bg
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RECOMENDACIONES Y ADVERTENCIAS PARA UN USO SEGURO

1.¡PRECAUCIÓN! ¡NUNCA DEJE AL NIÑO DESATENDIDO!
2.¡PRECAUCIÓN! NO USE LA SILLA SALTARINA COMO UN COLUMPIO.
3.Asegúrese de que el niño esté colocado correctamente y esté seguro en el asiento de la silla
saltarina.
4.Use el producto solo si su niño cumple con los siguientes requisitos:
•Puede sentarse con la espalda recta sin necesitar ayuda ajena;
•Es mayor de 6 meses de edad;
•Pesa como máximo 12 kg.
5.El producto puede usarse como máximo durante 20 minutos por sesión.
6.¡Precaución! Es peligroso para otros niños jugar cerca de la silla saltarina mientras la misma se está
utilizando.
7.Diseñado para uso en interiores.
8.Es requerido que el montaje se haga por un adulto.
9. ¡El producto cabe usarse con mayor atención! En caso de descuido, existe un riesgo potencial de
lesiones para el niño que usa la silla saltarina o para terceros. No usarse por niños con peso mayor de
12 kg.
10.No use el producto en condiciones o situaciones peligrosas. Nunca use cerca de escaleras,
piscinas, superficies calientes, cerca de cables eléctricos, cintas de cortinas o enchufes o zonas de
riesgo potencial para su niño.
11. Riesgo de caída: No coloque la silla saltarina sobre superficies elevadas. Los movimientos del niño
pueden causar el deslizamiento de la silla saltarina.
12. No use cerca de escaleras.
13. Para evitar vuelcos, coloque el producto sobre una superficie plana y lisa.
14. NO debe permitir a niños que no pueden estar sentados o andar sin ayuda ajena usar la silla
saltarina.
15. NO mueva el producto mientras el niño lo esté usando.
16. NO aplicar demasiada presión sobre la base de plástico del asiento.
17. NO use adicionales correas o cinturones en el producto.
18. Riesgo de asfixia. NO ponga objetos con correas alrededor del cuello del niño mientras esté en la
silla saltarina (como son los chupetes con correas). El niño no debe llevar ropa con correas alrededor
del cuello, mientras esté usando la silla saltarina. NO ponga adicionales correas en el producto o los
juguetes.
19. Siempre antes de utilizar el producto debe asegurarse de que no haya partes dañadas, rotas o
faltantes.
20. No utilice la silla saltarina si hay piezas rotas o si faltan partes.

ESP

La silla saltarina esta designada para niños mayores de 6 meses de edad que pueden mantener su
cabeza levantada sin ayuda ajena y tienen un peso máximo 12 kg.
¡IMPORTANTE! ¡MANTENGA A SALVO PARA FUTURAS CONSULTAS!
¡LEA ATENTAMENTE! CONTIENEN INFORMACIÓN IMPORTANTE, INSTRUCCIONES Y
RECOMENDACIONES EN RELACIÓN CON EL PRODUCTO Y SU USO SEGURO.
¡PRECAUCIÓN! LOS ESQUEMAS Y FIGURAS EN ESTAS INSTRUCCIONES SIRVEN SOLO PARA ILUSTRAR Y
DAR INFORMACIÓN. EL PRODUCTO COMPRADO POR USTED PUEDE DIFERIR. El productor se reserva
el derecho de hacer cambios en cualquier parte del producto sin previo aviso.
El producto está diseñado y fabricado de acuerdo con la Directiva Europea 2001/98/CE sobre
seguridad general de los productos y el estándar europeo EN 14036:2003.
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PARTES

Antes de empezar a usar la silla saltarina, saque todas las partes del embalaje y verifique la disponibilidad de
las partes descritas abajo. Guarde el embalaje hasta completar el montaje.
VÉASE FIGURA 1: A. Marco del asiento (1 unidad); B. Tubos de la base (3 unidades); C. Asiento (1 unidad); D. 
Soportes (marcos laterales) (2 unidades); Е. Juguete lateral (1 unidad); F. Barra de juguetes; G, H, I. Juguetes (3 
unidades); J. Reposapiés (1 unidad).

MONTAJE

1. Paso 1 – Véase la figura 2: Juntar cada tubo de la base de la silla saltarina, según mostrado en la figura. 
Debe escuchar un clic a juntar cada uno de los tubos. La base debe formar un círculo.
2. Paso 2 - Véase la figura 3: Juntar los soportes con la base de la silla saltarina. Debe escuchar un clic a juntar
cada uno de ellos.
3. Paso 3 - Véase la figura 4: Instalar el marco del asiento (A) a los orificios de la silla saltarina así montada.
Colocar la almohadilla de asiento. Hacer los cinturoncitos de los soportes pasar por los orificios respectivos de
la base. Fijar las hebillas de metal.
4. Paso 4 – Véase la figura 5: Poner los juguetes en los lugares marcados con flechas. A continuación, fijar el
juguete musical a la base y fijarlo con la ayuda de la abrazadera de plástico.
5. Paso 5 – Véase la Figura 6: El asiento puede girar a 360° para un entrenamiento aun mayor para el niño. 
Con la ayuda de los cinturones de ajuste puede ajustar el asiento en 3 posiciones diferentes, dependiendo de
la edad del niño.
6. Paso 6 – Poner las pilas - Véase la figura 7: Le recomendamos poner las pilas en el compartimiento de pilas
del juguete musical antes de ponerlo en la silla saltarina.
a. Con la ayuda de un destornillador quitar el tornillo de la tapa del compartimiento de pilas.
b.Poner 2 pilas alcalinas 1.5V АA en el compartimiento de pilas. Poner las pilas correctamente observando la
polaridad escrita en el fondo del compartimiento.
c.Volver a poner la tapa del compartimiento de pilas y fijarla con el tornillo y el destornillador.

RECOMENDACIONES Y ADVERTENCIAS PARA UN USO SEGURO DE LAS PILAS

1. Las pilas deben ser manejadas por adultos. No permite que los niños jueguen con las pilas.

2. Siempre utilice nuevas pilas.
3. Nunca mezcle las nuevas pilas con las de antes.
4. Siempre utilice pilas del mismo tipo. No mezcle pilas alcalinas, estándares o recargables.
5. Las pilas agotadas deben ser quitadas del juguete inmediatamente.
6. Después de quitar las pilas agotadas, tírelas en los lugares designados, pero nunca en los contenedores de
basura doméstica. No tire las pilas al fuego. Existe riesgo de explosión o fugas.
7. Cuando sustituye las pilas agotadas con las nuevas, siempre sustituya todas las pilas. Niños no deben estar
presentes durante el reemplazo de pilas.
8. Si no va a utilizar el producto por un periodo largo de tiempo, saque las pilas de él.
9. Está prohibido modificar la cadena eléctrica o añadir cualquier parte a ella. No corte los terminales de las
pilas.
10. Pilas que no sean recargables, no deben ser recargadas.
11. Si utiliza pilas recargables, primero debe sacarlas del producto y luego cargarlas bajo la supervisión de un
adulto.
12. Use pilas de la medida, indicada en el compartimiento o caja de pilas.
13. Se recomienda usar pilas alcalinas.

21.No utilice partes de repuesto diferentes de las partes que le han sido suministradas por el productor.
22.No haga modificaciones o mejoras en la estructura de la silla saltarina. En caso de averiado o partes
faltantes/rotas contacte con el establecimiento comercial de donde haya comprado el producto.
23.Las pintas y las materias primas usadas para la producción del producto no son peligrosas para la salud.
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USO

1. Coloque el niño en el asiento. Verifique la distancia entre los pies de su niño y el suelo. Sus dedos deben
llegar al suelo. Si el pie de su niño toca el suelo por completo o si los dedos no llegan al suelo, deberá ajustar la
altura en una de las tres posiciones (la primera posición es para niños más cortos y la tercera - para niños más
altos).
2. Para ajustar el asiento en la altura adecuada:
a.Quite el niño de la silla saltarina. Gire la parte inferior de la base del asiento hacia usted.
b.Mueva la hebilla de los cinturones de los muelles y colóquela en la posición deseada - 1/2/3.
c.Repita los pasos de arriba para fijar los otros muelles en la misma altura como el primero.
d.¡IMPORTANTE! Asegúrese de que los tres cinturones estén ajustados en la misma altura antes de usar el
producto.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

A.Limpieza:
1.Asiento: Primero debe quitar el soporte de la base de asiento. Véase Figura C donde está mostrada la
manera de quitar el asiento. Limpie el asiento a mano usando agua tibia, un paño suave y un jabón suave.
Frote bien con agua limpia y un paño suave para quitar los restos de jabón. Deje que se seque naturalmente.
No deje bajo la luz solar directa.
2.NO lavar el producto en lavadoras y secadoras, no usar limpieza en seco, blanqueo y centrifugado.
3.Base, asiento, aro del asiento, cinturones y juguetes. limpie con un paño suave con agua y detergente suave.
Después de esto, con un paño limpio con agua limpie los restos del detergente. Seque de inmediato con un
paño seco.
4.¡Atención! No sumerja los juguetes eléctricos en el agua.
➢ Nota:
•No guardar y no usar la silla saltarina antes de que esté completamente seca.
•No use detergentes fuertes - lejía, detergentes a base de alcohol o detergentes que contengan partículas
abrasivas, para limpiar el producto.
➢NO USE TOALLITAS HÚMEDAS para limpiar el producto.
B. Mantenimiento del producto:
1.Compruebe de manera regular las partes del producto: base, marco, asiento y cinturones de ajuste de la
altura, para asegurarse de que no haya daños, partes rotas o faltantes.
2.En caso de identificar los arriba mencionados, deje de usar el producto hasta que el fallo sea eliminado. Para
hacer esto, comuníquese con el establecimiento comercial de donde haya comprado el producto.
3.No repare solo/a el producto. Contacte con un taller autorizado o con el establecimiento comercial de donde
haya comprado el producto. En el caso contrario la garantía se le anulará.
4.Limpie de manera regular la silla saltarina para niños.
5.No deje el producto bajo los efectos nocivos de factores externos como la luz solar directa, lluvia, nieve o
viento; ni en lugares húmedos con temperaturas del ambiente muy bajas o demasiado altas.
Esto puede causar que las partes de metal y plástico se dañen y que la tapicería del asiento pierda su color.
6.Cuando no usa la silla saltarina, guárdela en un lugar seguro, fuera del alcance de los niños.
7.Guarde el producto en un lugar seco y ventilado. Mantenga lejos de fuentes de calor directas - hogares al
aire libre, aparatos de calefacción y cocinas.

❖ Véase figura 8.

Fabricado para MONI
Fabricante e Importador: Moni Trade S.R.L.

Dirección: Bulgaria, Sofia, kv. Trebich, ul. Dolo 1
Tel.: 00359 2 936 07 90; Web: www.moni.bg
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FR
Le sauteur bébé est conçu pour les enfants de plus de six mois qui peuvent soutenir leur tête sans aide et qui
ont un poids maximum de 12 kg.
IMPORTANT ! À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE !
LISEZ LA NOTICE ATTENTIVEMENT ! ELLE CONTIENT DES INFORMATIONS IMPORTANTES, DES INSTRUCTIONS ET
DES RECOMMANDATIONS SUR LE PRODUIT ET POUR SON UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ.
ATTENTION ! LES DIAGRAMMES ET LES FIGURES DE CETTE NOTICE SONT UNIQUEMENT À TITRE
D’ILLUSTRATION ET D’INFORMATION. IL EST POSSIBLE QUE LE PRODUIT QUE VOUS AVEZ ACHETÉ DIFFÈRE DE
CEUX-CI. Le fabricant se réserve le droit de modifier n’importe quelle partie du produit sans préavis.
Le produit est conçu et fabriqué conformément à la directive européenne 2001/98/CE relative à la sécurité
générale des produits et à la norme européenne EN 14036:2003

RECOMMANDATIONS ET MISES EN GARDE

1.ATTENTION ! NE JAMAIS LAISSER L’ENFANT SANS SURVEILLANCE !
2.ATTENTION ! N’UTILISEZ PAS LE SAUTEUR COMME BALANÇOIRE !
3.Assurez-vous que l’enfant est correctement et en toute sécurité assis dans le siège du sauteur.
4.N’utilisez le centre actif que si votre enfant répond aux exigences suivantes :
- peut s’asseoir le dos droit sans aide ;
- a plus de 6 mois ;
- pèse moins de 12 kg.
5.Le produit peut être utilisé pendant un maximum de 20 minutes par session.
6.Attention ! Il est dangereux pour d’autres enfants de jouer près du sauteur pendant son utilisation.
7.Pour une utilisation en intérieur uniquement.
8.Assemblage par un adulte requis.
9.Le produit doit être utilisé avec prudence ! En cas de négligence, il existe un risque potentiel de
blessure pour l’enfant utilisant le sauteur ou pour des tiers. À ne pas utiliser par des enfants pesant
plus de 12 kg.
10.N’UTILISEZ PAS le centre actif dans des conditions ou situations dangereuses. Ne jamais utiliser à
proximité d’escaliers, de piscines, de surfaces chaudes, de cordons électriques, de cordons de rideaux
et de prises ou de zones présentant un danger potentiel pour votre enfant.
11.Risque de chute : Ne placez pas le sauteur sur des surfaces surélevées. Les mouvements de
l’enfant peuvent faire glisser le sauteur.
12.À ne pas utiliser près des escaliers.
13.Pour éviter de basculer, placez le produit sur une surface plane et lisse.
14.À NE PAS permettre à un enfant qui peut se tenir debout ou marcher seul d’utiliser le sauteur.
15.À NE PAS déplacer le produit pendant que l’enfant l’utilise.
16.À NE PAS appliquer une pression excessive sur la base du siège en plastique.
17.À NE PAS placer d’attaches ou de ceintures supplémentaires sur le produit.
18.Risque d’étranglement. NE PLACEZ PAS d’objets avec des attaches autour du cou de l’enfant
lorsqu’il est dans le sauteur (par exemple, des attaches de tétine). L’enfant ne doit pas porter de
vêtements avec des attaches autour du cou lorsqu’il utilise le sauteur. NE PLACEZ PAS d’attaches
supplémentaires sur le produit ou les jouets.
19.Avant chaque utilisation, vérifiez qu’il n’y a pas des pièces endommagées, cassées, ébréchées ou
manquantes.
20.N’utilisez pas le sauteur en cas de pièces cassées ou manquantes.
21.À NE PAS utiliser de pièces de rechange non fournies par le fabricant.
22.N’apportez AUCUNE modification ou amélioration à la structure du sauteur. En cas de dommages
ou de pièces manquantes/cassés, contactez le point de vente auprès duquel vous avez acheté le
produit.
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23. Les peintures et les matières premières utilisées pour fabriquer le produit sont sans danger pour
la santé humaine.

PIÈCES

Avant de procéder à l’assemblage du sauteur, retirez les pièces de l’emballage et vérifiez que tous les éléments
décrits ci-dessous sont présents. Conservez l’emballage jusqu’à ce que vous ayez complètement terminé
l’assemblage.
VOIR LA FIGURE 1 : A. Cadre du siège (1) ; B. Tubes de la base (3) ; C. Siège (1 pièce) ; D. Supports (cadres
latéraux) (2) ; Е. Jouet latéral (1 pièce) ; F. Support à jouets ; G, H, I. Jouets (3); J. Repose-pieds (1 pièce).

ASSEMBLAGE

1. Étape 1 - Voir la Figure 2 : Connectez chaque tube à partir de la base du sauteur bébé comme indiqué sur la
figure. Après chaque connexion, vous devriez entendre un déclic. La base doit former un cercle.
2. Étape 2 - Voir la Figure 3 : Connectez les supports à la base du sauteur bébé. Après chaque connexion, vous
devriez entendre un déclic.
3. Étape 3 - Voir la Figure 4 : Fixez le cadre du siège (A) aux trous du sauteur bébé assemblé. Placez le coussin
du siège. Insérez les sangles des supports dans les trous correspondants sur la base. Fixez à l’aide des boucles
en métal.
4. Étape 4 – Voir la Figure 5 : Placez les jouets aux emplacements indiqués par les flèches. Fixez ensuite le jouet
musical à la base et fixez-le à l’aide de la goupille en plastique.
5. Étape 5 – Voir Figure 6 : Le siège peut pivoter à 360° pour plus de plaisir pour l’enfant. A l’aide des sangles de
réglage, il est possible de régler le siège sur 3 positions différentes, selon l’âge de votre enfant.
6. Étape 6 – Placer des piles - Voir la Figure 7 : Il est recommandé de placer les piles dans le compartiment du
jouet musical avant de placer ceci sur le sauteur bébé.
a. À l’aide d’un tournevis, retirez la vis du couvercle du compartiment à piles.
b. Insérez 2 piles alcalines AA de 1,5 V dans le compartiment à piles. Insérez les piles correctement en
respectant la polarité indiquée au fond du compartiment.
c. Replacez le couvercle du compartiment à piles et fixez-le à l’aide de la vis et d’un tournevis.

RECOMMANDATIONS ET AVERTISSEMENTS POUR UNE UTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ DES PILES

1. Les piles doivent être manipulées par un adulte. Ne laissez pas les enfants jouer avec les piles.

2.Utilisez toujours de neuves piles.
3.Ne mélangez jamais les piles anciennes avec les neuves piles.
4.Utilisez toujours des piles du même type. Ne mélangez pas des piles alcalines, standard ou rechargeables.
5.Les piles déchargées doivent être immédiatement retirées du jouet.
6. Après avoir retiré les piles déchargées, jetez-les dans les endroits désignés, et non dans les conteneurs de
déchets ménagers. Ne jetez pas les piles au feu. Risque d’explosion ou de fuite.
7. Lors du remplacement par des piles neuves, remplacez toujours toutes les piles. Les enfants ne doivent pas
être présents lors du remplacement des piles.
8. Si vous n’utilisez pas le produit pendant une longue période, retirez toujours les piles.
9. Il est interdit de modifier le circuit électrique ou d’y ajouter d’autres pièces. Ne court-circuitez pas les bornes
des piles.
10. Les piles non rechargeables ne doivent pas être chargées.
11. Si vous utilisez des piles rechargeables, retirez d’abord les piles du produit, puis chargez-les uniquement
sous la surveillance d’un adulte.
12.Utilisez des piles de la taille indiquée sur le compartiment à piles ou la boîte.
13. Les piles alcalines sont recommandées.

USAGE

31



1.Placez l’enfant dans le siège. Vérifiez la distance entre les pieds de votre bébé et le sol. Ses orteils doivent
toucher le sol (Figure 8). Si tout le pied de votre enfant touche le sol ou si les orteils ne touchent pas du tout le
sol, réglez la hauteur sur l’une des trois positions (première position pour l’enfant le plus petit et la troisième
position pour l’enfant le plus grand).
2.Pour régler le siège à la bonne hauteur :
a. Tout d’abord, retirez l’enfant du sauteur. Tournez le bas de la base du siège vers vous.
b. Déplacez la boucle sur l’une des ceintures à ressort et placez-la dans la position souhaitée - 1/2/3.
c. Répétez les étapes ci-dessus pour fixer les deux autres ressorts à la même hauteur que le premier.
d. IMPORTANT! Avant de procéder à l’utilisation du produit, assurez-vous que toutes les trois sangles sont
réglés à la même hauteur.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE DU PRODUIT

Nettoyage :
1. Tapis du siège : Vous devez d’abord retirer le tapis du cadre du siège. Nettoyez le siège à la main avec de
l’eau tiède, un chiffon doux et un savon doux. Bien frotter avec de l’eau propre et un chiffon doux pour enlever
les résidus de savon. Laissez le tapis sécher naturellement. Ne laissez pas le tapis en plein soleil.
2. NE PAS laver en machine, sécher au sèche-linge, nettoyer à sec, blanchir et essorer le tapis.
3. Cadre, siège, cerceau de siège, sangles et jouets : essuyez-les avec un chiffon doux imbibé d’eau et d’un
détergent doux. Ensuite, avec un chiffon propre imbibé d’eau uniquement, essuyez le reste du détergent.
Séchez immédiatement avec un chiffon sec.
4. Attention ! Ne plongez pas les jouets électriques dans de l’eau.
➢Notez :
•Ne rangez pas et n’utilisez pas le sauteur tant qu’il n’est pas complètement sec.
•N’utilisez pas de détergents puissants - eau de Javel, détergents à base d’alcool ou tels contenant des
particules abrasives pour nettoyer le produit.
•N’UTILISEZ PAS DE CHIFFONS HUMIDES pour nettoyer le produit.
B. Entretien du produit :
1.Vérifiez régulièrement les pièces principales du produit : base, châssis, siège et sangles de réglage de la
hauteur ; pour des dommages, des pièces cassées ou ébréchées.
2. Si vous en trouvez, arrêtez d’utiliser le produit jusqu’à ce que les dommages soient réparés. Pour ce faire,
contactez le point de vente auprès duquel vous avez acheté le produit.
3. Ne réparez pas le produit vous-même. Contactez un centre de service agréé ou le point de vente auprès
duquel vous avez acheté le produit. Sinon, votre garantie sera annulée.
4. Nettoyez périodiquement le sauteur bébé.
5. Ne laissez pas le produit aux effets nocifs de facteurs externes - lumière directe du soleil, pluie, neige ou
vent. Cela peut endommager les pièces en métal et en plastique et blanchir le tapis du siège.
6. Lorsque le sauteur n’est pas utilisé, stockez-le dans un endroit sûr hors de portée des enfants.
7. Stockez le produit dans un endroit sec et aéré. Tenir à l’écart des sources de chaleur directes - foyers ouverts,
appareils de chauffage et cuisinières.

❖ Voir la Figure 8.

Conçu pour Moni en RPC,
 Fabricant et importateur : Moni Trade Ltd.,
Adresse : Bulgarie, Sofia, Trebich, 1 Dolo Str.,

Téléphone: 003592/936 07 90, site internet : www.moni.bg
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Dečija skakalica namenjena je deci od šest meseci, koja mogu da samostalno drže glavu, 
maksimalne težine do 12 kg.
UPOZORENJE! SAČUVAJTE ZA BUDUĆU REFERENCU!
PAŽLjIVO PROČITATE! SADRŽI VAŽNE INFORMACIJE, UPUTSTVA I PREPORUKE O PROIZVODU I ZA 
NjEGOVO BEZBEDNU UPOTREBU.
UPOZORENJE! ŠEME I SLIKE U OVOM PRIRUČNIKU PREDSTAVLjAJU SAMO PRIMERE. PROIZVOD KOJI 
STE KUPILI MOŽE DA SE RAZLIKUJE OD OVIH. Proizvođač zadržava pravo da promeni bilo koji deo 
proizvoda bez prethodne najave.
Proizvod je dizajniran i proizveden u skladu sa Evropskom direktivom 2001/98/EO za opštu 
bezbednost proizvoda i evropskim standardom EN 14036:2003.

BEZBEDNOSNE PREPORUKE I UPOZORENJA

1. UPOZORENJE! DETE NIKADA DA SE NE OSTAVITI BEZ NADZORA!
2. UPOZORENJE! SKAKALICA SE NE SME KORISTITI KAO LJULJAŠKU.
3. Osigurajte da dete pravilno sedi u skakalici.
4. Koristite aktivni centar samo ako vaše dete ispunjava sledeće uslove:
- Beba već počela da sedi bez pomoći;
- Namenjeno za decu uzrasta od 6 meseci
- Maksimalne težine do 12 kg.
5. Nemojte da ostavljate dete duže od 20 minuta u dečjoj skakalici.
6. UPOZORENJE! U blizini dečje skakalice postoji opasnost za ostalu decu u igri.
7. Samo za unutrašnju upotrebu.
8. Potrebno je da se montira od strane odrasle osobe.
9. Proizvod se mora koristiti sa povećanom pažnjom! U slučaju nemara postoji potencijalni rizik od 
povrede deteta koje koristi skakalicu ili trećih lica. Prikladna za dete do maksimalne težine od 12 kg.
10. NE koristite aktivni centar u opasnim uslovima ili situacijama. Nikada nemojte koristiti u blizini 
stepenica, bazena, vrućih površina, u blizini električnih kablova, vezica za zavese i kontakata ili bilo šta 
koje predstavlja potencijalnu opasnost.
11. Rizik od pada: Ne postavljajte bandži na podignute površine. Kretanje deteta može dovesti do
klizanja skakalicu.
12. Ne koristite u blizini stepenica.
13. Da biste izbegli prevrtanje, postavite proizvod na ravnu i glatku površinu.
14. NE dozvolite detetu koje može da stoji uspravno ili da hoda da koristi skakalicu.
15. NE pomerajte proizvod dok ga dete koristi.
16. NEMOJTE vršiti preveliki pritisak na plastičnu podlogu sedišta.
17. NEMOJTE postavljati dodatne kajiše na proizvod.
18. Opasnost od gušenja. NEMOJTE stavljati predmete sa vezicama oko vrata deteta dok je u
skakalici (npr. vezice za cucle). Dete ne bi trebalo da nosi odeću sa vezicama oko vrata dok koristi
skakalicu. NEMOJTE stavljati dodatne vezice na proizvod ili na igračke.
19. Pre svake upotrebe proverite da li ima oštećenih, slomljenih, okrnjenih ili nedostajućih delova.
20. Nemojte koristiti skakalicu ako ima polomljene delove ili delove koji nedostaju.
21. NEMOJTE upotrebljavati rezervne delove koje ne odobrava proizvođač.
22. NEMOJTE praviti nikakve izmene ili poboljšanja u konstrukciji skakalici. U slučaju oštećenja ili
nedostajućih/slomljenih delova, kontaktirajte prodavca kod koga ste kupili proizvod.
23. Boje i sirovine koje se koriste za izradu proizvoda su bezbedne za ljudsko zdravlje.

DELOVI
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Pre nego što počnete da sastavljate skakalicu, uklonite delove iz pakovanja i proverite da li su prisutni svi dole 
opisani delovi. Čuvajte pakovanje dok potpuno ne završite sastavljanje.
POGLEDAJTE SLIKU 1: A. Okvir sedišta (1 kom.); B. Cevi osnove (3 kom.); C. Sedište (1 kom.); D. Stalci (bočni 
okviri) (2 kom.); E. Igračka (1 kom.); F. Stalak sa igračkama; G, H, I. Igračke (3 kom.); J. Podloga za stopala (1 
kom.).

SASTAVLJANJE

1. Korak 1 – Pogledajte sliku 2: Povežite svaku cev osnove bandžija kao što je prikazano na slici. Nakon svakog
povezivanja trebalo bi da čujete zvuk klika. Baza treba da bude u obliku kruga.
2. Korak 2 – Pogledajte sliku 3: Povežite stalke sa osnovom bandžija. Nakon svakog povezivanja trebalo bi da
čujete zvuk klika.
3. Korak 3 – Pogledajte sliku 4: Pričvrstite okvir sedišta (A) ka otvorima na bandžiju. Ugradite podlogu sedišta.
Umetnite remene postolja u odgovarajuće rupe na osnovi. Pričvrstite metalnim kopčama.
4. Korak 4 – Pogledajte sliku 5: Postavite igračke na mesta označena strelicama. Zatim stavite muzičku igračku
na osnovu i pričvrstite je pomoću plastičnog štifta.
5. Korak 5 – Pogledajte sliku 6: Sedište može da se rotira za 360° za više zabave deteta. Uz pomoć traka za 
podešavanje možete podesiti sedište u 3 različita položaja, u zavisnosti od uzrasta vašeg deteta.
6. Korak 6 – Umetanje baterija – Pogledajte sliku 7: Preporučujemo da umetnete baterije u muzičku igračku
pre nego što je montirate na bandži.
a. Pomoću šrafcigera uklonitе vijak sa poklopca odeljka za baterije.
b. Umetnite 2 komada 1.5V АA alkalnih baterija u odeljku za baterije. Obratite pažnju na polaritet baterija koji
je označen na dnu odeljka.
c. Vratite poklopac odeljka za baterije i fiksirajte ga vijkom i šrafcigerom. 

PREPORUKE I UPOZORENJA ZA BEZBEDNU UPOTREBU BATERIJA

1. Odrasla osoba mora da rukuje baterijama. Ne dozvolite deci da se igraju sa njima.

2. Uvek koristite nove baterije.
3. Nikada nemojte mešati nove i stare baterije.
4. Uvek koristite baterije istog tipa. Ne mešajte alkalne, standardne ili punjive.
5. Istrošene baterije moraju se odmah ukloniti iz igračke.
6. Nakon uklanjanja istrošenih baterija, odložite ih na za to predviđena mesta, a ne u kontejnere za kućni 
otpad. Ne bacajte baterije u vatru. Rizik od eksplozije ili curenja.
7. Prilikom zamene istrošenih baterija novim, uvek zamenite sve baterije. Deca ne bi trebalo da budu prisutna 
tokom promene baterije.
8. Ako nećete koristiti proizvod duže vreme, izvadite baterije iz njega.
9. Zabranjeno je modifikovanje električnog kola ili dodavanje drugih delova u njega. Nemojte kratko spajati 
polove baterije.
10. Nepunjive baterije ne treba puniti.
11.Ako koristite punjive baterije, prvo uklonite baterije iz proizvoda, a zatim ih punite samo pod nadzorom 
odrasle osobe.
12.Koristite baterije veličine naznačene na odeljku za baterije ili kutiji.
13.Preporučuju se alkalne baterije.

UPOTREBA

❖ Vidi sliku 8.

1.Postavite dete u sedište. Proverite rastojanje između bebinih stopala i poda. Njegovi nožni prsti treba da 
dodiruju pod (Sliku 8). Ako celo stopalo vašeg deteta dodiruje pod ili ako prsti uopšte ne dodiruju pod, podesite 
visinu na jedan od tri položaja (prva pozicija za najniže dete i treća pozicija za najviše dete).
2.Da biste podesili sedište na odgovarajuću visinu:
a)Prvo izvadite dete iz skakalice. Okrenite donji deo osnove sedišta prema sebi.
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b) Pomerite kopču na jednom od opružnih pojaseva i postavite ga u željeni položaj - 1/2/3.
c) Ponovite gore navedene korake da pričvrstite druge dve opruge na istoj visini kao i prva.
d) UPOZORENJE! Uverite se da su sva tri remena podešene na istu visinu pre upotrebe proizvoda.

ODRŽAVANjE I ČIŠĆENjE PROIZVODA
A. Čišćenje:
1.Podloga za sedište: Prvo morate da uklonite podlogu sa okvira sedišta. Očistite sedište ručno mlakom
vodom, mekom krpom i blagim sapunom. Dobro isperite čistom vodom i mekom krpom da biste uklonili
ostatke sapuna. Ostavite podlogu da se prirodno osuši. Ne ostavljajte jastučić na direktnoj sunčevoj svetlosti.
2.NE perite u mašini, sušite u mašini, hemijsko čistite, beljite i ne centrifugirajte jastučić.
3.Okvir, sedište, obruč sedišta, trake i igračke: obrišite mekom krpom navlaženom vodom i blagim
deterdžentom. Zatim čistom krpom natopljenom samo u vodi obrišite ostali deterdžent. Odmah osušite suvim
krpom.
4. UPOZORENJE! Ne uranjajte električne igračke u vodu.
➢Napomena:
•Nemojte skladištiti niti koristiti skakalicu dok se potpuno ne osuši.
•Za čišćenje proizvoda nemojte koristiti jake deterdžente - izbeljivač, deterdžente na bazi alkohola ili one sa
abrazivnim česticama.
•NEMOJTE KORISTITI VLAŽNE KRPICE za čišćenje proizvoda.
B.Podrška proizvoda:
1.Redovno proveravajte glavne delove proizvoda: bazu, okvir, sedište i trake za podešavanje visine; za
oštećenja ili polomljene delove.
2.Ako ih pronađete, prestanite da koristite proizvod dok se oštećenje ne popravi. Da biste to uradili, obratite se
prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
3.Nemojte sami popravljati proizvod. Obratite se ovlašćenom servisnom centru ili prodajnom mestu gde ste
kupili proizvod. U suprotnom, vaša garancija će biti nevažeća.
4.Povremeno čistite dečiju skakalicu.
5.Ne ostavljajte proizvod štetnom uticaju spoljašnjih faktora - direktne sunčeve svetlosti, kiše, snega ili vetra.
To može dovesti do oštećenja metalnih i plastičnih delova i izbeljivanja podloge sedišta.
6.Kada se skakalica ne koristi, čuvajte ju na bezbednom mestu van dohvata dece.
7.Čuvajte proizvod na suvom i provetrenom mestu. Čuvajte dalje od direktnih izvora toplote - otvorenih
kamina, grejača i peći.

Napravljeno za Moni u NRK
Proizvođač i uvoznik: Moni Trade doo, Adresa: Bugarska, Sofija, Trebič, ul. Dolo 1,

Telefon: 003592/936 07 90, Veb stranica: www.moni.bg
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De kinderbungee is ontworpen voor kinderen vanaf zes maanden die hun hoofd zonder hulp
kunnen ondersteunen en een maximaal gewicht hebben tot 12 kg.
BELANGRIJK! BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK!
LEES AANDACHTIG! BEVAT BELANGRIJKE INFORMATIE, INSTRUCTIES EN AANBEVELINGEN VOOR HET
PRODUCT EN HET VEILIGE GEBRUIK ERVAN.
LET OP! DE DIAGRAMMEN EN AFBEELDINGEN IN DEZE HANDLEIDING ZIJN ALLEEN TER ILLUSTRATIE
EN ADVIES. HET PRODUCT DAT U HEBT GEKOCHT KAN ERVAN AFWIJKEN. De fabrikant behoudt zich
het recht voor om enig onderdeel van het product zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen. Het
product is ontworpen en vervaardigd in overeenstemming met de Europese richtlijn 2001/98/EC voor
algemene productveiligheid en de Europese norm EN 14036:2003.

NL

AANBEVELINGEN EN WAARSCHUWINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK 

1.LET OP! LAAT HET KIND NOOIT ZONDER TOEZICHT ACHTER!
2.LET OP! GEBRUIK DE BUNGEE NIET ALS SCHOMMEL.
3.Zorg ervoor dat het kind correct en veilig in de bungeestoel zit.
4.Gebruik het actieve centrum alleen als uw kind aan de volgende eisen voldoet:
•Kan zonder hulp met recht ruggetje zitten;
•Is ouder dan 6 maanden ;
•weegt minder dan 12 kg.
5.Het product kan maximaal 20 minuten per sessie worden gebruikt.
6.Let op! Het is gevaarlijk voor andere kinderen om in de buurt van de bungee te spelen terwijl deze
in gebruik is.
7.Alleen voor gebruik binnenshuis.
8.De montage mag alleen door een volwassene worden uitgevoerd.
9. Het product moet met voorzichtigheid worden gebruikt! Bij onvoorzichtigheid bestaat er een
potentieel risico op letsel voor het kind dat de bungee gebruikt of voor derden. Niet gebruiken door
kinderen die meer dan 12 kg wegen.
10.Gebruik het actieve centrum NIET in gevaarlijke omstandigheden of situaties. Nooit gebruiken in
de buurt van trappen, zwembaden, warme oppervlakken, in de buurt van elektriciteitssnoeren,
gordijnkabels en stopcontacten of gebieden die een potentieel gevaar vormen voor uw kind.
11. Valgevaar: Plaats de bungee niet op verhoogde oppervlakken. Door de bewegingen van het kind
kan het elastiek wegglijden.
12. Niet gebruiken bij trappen.
13. Om kantelen te voorkomen, moet het product op een vlak, glad oppervlak worden geplaatst.
14. Een kind dat zelfstandig kan staan   of lopen mag de bungee NIET gebruiken.
15. Verplaats het product NIET terwijl het in gebruik is.
16. Oefen GEEN overmatige druk uit op de plastic basis van de zitting.
17. Plaats GEEN extra banden of gordels op het product.
18. Verstikkingsgevaar. Plaats GEEN voorwerpen met een stropdas om de nek van het kind terwijl het
in het elastiek zit (bijv. stropdassen met fopspenen). Het kind mag tijdens het gebruik van de bungee
geen kleding een koord om de nek dragen met. Plaats GEEN extra verbindingen naar het product of
het speelgoed.
19. Controleer voor elk gebruik op beschadigde, kapotte, kapotte of ontbrekende onderdelen.
20. Gebruik de bungee niet als er kapotte of ontbrekende onderdelen zijn.
21. Gebruik GEEN reserveonderdelen die niet door de fabrikant zijn geleverd.
22.Breng geen wijzigingen of verbeteringen aan het ontwerp van de bungee aan.
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Neem in geval van schade of ontbrekende/kapotte onderdelen contact op met de winkel waar u het
product heeft gekocht.
23. De verven en de grondstoffen die worden gebruikt om het product te maken, zijn veilig voor de
menselijke gezondheid.

ONDERDELEN

Voordat u de bungee gaat monteren, haal eerst de onderdelen uit de verpakking en controleer of alle
hieronder omschreven onderdelen aanwezig zijn. Bewaar de verpakking totdat u de montage heeft voltooid.
➢ ZIE AFBEELDING 1: A. Frame van het zitje(x1); B. Buizen van de basis (x3); C. Zitting (1 st.); D. Standaards
(zijframes) (x2); E. Zijspeelgoed (1 st.); F. Speelgoedstandaard; G, H, I Speelgoed (x3); J.Voetsteun (1 st.).

1. Stap 1 – Zie afbeelding 2: Verbind elke buis vanaf de basis van de springstoel zoals het op de afbeelding is
weergegeven. U moet een klikgeluid horen. De basis moet een cirkel vormen.
2. Stap 2 – Zie afbeelding 3: Bevestig de palen aan de basis van de springstoel. U moet een klikgeluid horen.
3. Stap 3 – Zie afbeelding 4: Bevestig het frame van het zitje (A) aan de openingen van de gemonteerde
springstoel. Plaats het zitkussen. Steek de riempjes van de palen in de betreffende openingen aan de basis. Zet
goed vast met behulp van de metalen gespen.
4. Stap 4 – Zie afbeelding 5: Plaats het speelgoed op de plaatsen die zijn aangegeven met de pijlen. Bevestig
vervolgens het muziekspeelgoed aan de basis en zet het vast met de kunststof pin.
5. Stap 5– Zie afbeelding Afbeelding 6: Het zitje kan op 360° draaien zodat het kind er meer speelplezier aan
beleeft. Afhankelijk van de leeftijd van uw kind, kunt u met behulp van de verstelriemen het zitje in 3
verschillende standen verstellen.
6. Stap 6 – De batterijen plaatsen - Zie afbeelding 7: Wij raden aan de batterijen in het compartiment van het
muziekspeelgoed te plaatsen voordat u het op de springstoel plaatst.
a.Gebruik een schroevendraaier om de schroef uit het deksel van het batterijvak te verwijderen.
b.Plaats 2 1,5V AA-alkalinebatterijen in het batterijvak. Zorg ervoor dat u de batterijen plaatst op de juiste
manier volgens de polariteit aangegeven op de bodem van het compartiment.
c. Plaats het deksel van het batterijvak terug en zet het vast met de schroef en een schroevendraaier.

MONTAGE

AANBEVELINGEN EN WAARSCHUWINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK VAN DE BATTERIJEN

1. Enkel een volwassene kan met de batterijen werken. Laat kinderen er niet mee spelen.
2. Gebruik altijd nieuwe batterijen.

3. Plaats nooit nieuwe met oude batterijen samen.
4. Gebruik altijd batterijen van hetzelfde type. Gebruik geen alkaline, standaard of oplaadbare batterijen door
elkaar.
5. Batterijen die leeg zijn, moeten onmiddellijk uit het speelgoed worden verwijderd.
6. Deponeer gebruikte batterijen op de daarvoor bestemde plaatsen en niet in de containers voor
huishoudelijk afval. Gooi batterijen niet in het vuur, dit kan een explosie- of lekgevaar vormen.
7. Als u de batterijen vervangt, vervang ze altijd allemaal. Bij het vervangen van de batterijen mogen geen
kinderen aanwezig zijn.
8. Verwijder de batterijen als u het product langere tijd niet gaat gebruiken.
9. Het is verboden om het elektrische circuit aan te passen of er andere onderdelen aan toe te voegen. Maak
de accupolen niet korter.
10. Niet oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.
11. Als u oplaadbare batterijen gebruikt, verwijder dan eerst de batterijen uit het product en laad ze
vervolgens alleen op onder toezicht van een volwassene.
12. Gebruik batterijen met de aangegeven afmetingen van het batterijvak of de doos.
13. Het is aanbevolen om alkalinebatterijen te gebruiken.
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GEBRUIK

1.Plaats het kind in de stoel. Controleer de afstand tussen de voetjes van uw baby en de vloer. Het kind moet 
met zijn tenen de grond kunnen raken. Als de voeten van uw kind volledig de grond raken of als de tenen de 
vloer helemaal niet raken, pas de hoogte dan in een van de drie standen (de eerste stand is de laagste en de 
derde stand is de hoogste). 
2.De stoel op de geschikte hoogte afstellen: 
a.Haal eerst het kind uit de bungee. Draai het onderste deel van de basis naar u toe. 
b.Verplaats de gesp van de veergordels en plaats deze in de gewenste positie - 1/2/3. 
c.Herhaal de bovenstaande stappen om de andere twee veren op dezelfde hoogte als de eerste te bevestigen. 
d.BELANGRIJK! Voordat u het product gebruikt, moet u ervoor zorgen dat alle drie banden op dezelfde hoogte 
zijn afgesteld.

❖ Zie Afbeeldingen 8.

REINIGING EN ONDERHOUD

A.Reiniging:
1.Zitkussen: U moet eerst het kussen van het zitframe verwijderen. Zie afbeelding C, die weergeeft hoe u de
stoel moet verwijderen. Reinig de stoel met de hand met lauw water, zachte doek en milde zeep. Wrijf goed
met schoon water en zachte doek om zeepresten te verwijderen. Laat het kussen op natuurlijke wijze drogen.
Laat het kussen niet in direct zonlicht liggen.
2.Het kussen is NIET geschikt voor een wasmachine, droger, stomerij, bleekmiddel en centrifuge.
3.Het frame, de stoel, de stoelring, de gordels en het speelgoed: veeg ze af met een zachte doek, gedrenkt in
water en mild reinigingsmiddel. Veeg de wasmiddelresten vervolgens weg met een schone doek die alleen in
water is gedrenkt. Droog onmiddellijk met een droge doek.
4.Aandacht! Het elektrische speelgoed mag niet in contact met water komen.
➢ Opmerking:
•Berg de bungee niet op en gebruik deze niet voordat deze volledig droog is.
•Gebruik geen sterke reinigingsmiddelen zoals bleekmiddelen, wasmiddelen op alcoholbasis of
schuurmiddelen om het product te reinigen.
•GEBRUIK GEEN VOCHTIGE DOEKJES om het product te reinigen.
B. Onderhoud van het product:
1.Controleer regelmatig de belangrijkste onderdelen van het product - de basis, het frame, de stoel en de
gordels voor hoogteverstelling - op schade, gebroken of kapotte onderdelen.
2.Als u een probleem vaststelt, stop dan met het gebruik van het product totdat de schade is hersteld. Neem
hiervoor contact op met de winkel waar u het product heeft gekocht.
3.Repareer het product niet zelf. Neem contact op met een erkend servicecentrum of de winkel waar u het
product heeft gekocht. Anders vervalt uw garantie.
4.Reinig de kinderbungee regelmatig.
5.Stel het product niet bloot aan de schadelijke effecten van externe factoren zoals rechtsreeks zonlicht, regen,
sneeuw of wind. Dit kan de metalen en plastieken onderdelen beschadigen en het zitkussen bleken.
6.Bewaar de bungee op een veilige plaats buiten het bereik van kinderen als deze niet wordt gebruikt.
7.Bewaar het product op een droge en geventileerde plaats. Verwijderd houden van rechtstreekse
warmtebronnen zoals open haarden, kachels en fornuizen.

Gemaakt voor MONI
Fabrikant en importeur: Moni Trade BV

Adres: Dolo-straat 1, Trebich, Sofia, Bulgarije; Tel.: +359 2/ 936 07 90; Web: www.moni.bg
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AJÁNLÁSOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK A BIZTONSÁGOS HASZNÁLATHOZ

1. FIGYELEM! SOHA NE HAGYJA GYERMEKET FELÜGYELET NÉLKÜL!
2. FIGYELEM! NE HASZNÁLJA A BUNGE-T HINTÁKÉNT.
3. Győződjön meg arról, hogy a gyermek megfelelően és biztonságosan ül a bungee ülésben.
4. Csak akkor használja az aktív központot, ha gyermeke megfelel a következő követelményeknek:
- Segítség nélkül tud egyenes háttal ülni;
- 6 hónaposnál idősebb;
- Súlya kevesebb, mint 12 kg.
5. A termék munkamenetenként maximum 20 percig használható.
6. Figyelem! Veszélyes, hogy más gyerekek a bungee közelében játszanak használat közben.
7. Csak beltéri használatra.
8. Felnőtt összeszerelést igényel.
9. A terméket óvatosan kell használni! Ha figyelmen kívül hagyja, fennáll a sérülés veszélye a bungee-t használó
gyermek vagy harmadik felek számára. 12 kg-nál nagyobb súlyú gyermekek nem használhatják.
10. NE használja az aktív központot veszélyes körülmények között vagy helyzetekben. Soha ne használja
lépcsők, úszómedencék, forró felületek, elektromos vezetékek, függönyzsinórok és aljzatok közelében, vagy
olyan területeken, amelyek potenciális veszélyt jelentenek a gyermekre.
11. Leesés veszélye: Ne helyezze a bungee-t megemelt felületre. A gyermek mozgása miatt a bungee
megcsúszhat.
12. Ne használja lépcsők közelében.
13.A felborulás elkerülése érdekében helyezze a terméket sima és lapos felületre.
14. NE engedje, hogy önállóan állni vagy járni tudó gyermek használja a bungee-t.
15. NE mozgassa a terméket, amíg a gyermek használja.
16. NE gyakoroljon túlzott nyomást a műanyag ülésalapra.
17. NE helyezzen további kötőelemeket vagy öveket a termékre.
18. Fulladásveszély. NE tegyen megköthető tárgyakat a gyerek nyakába a bungee közben (pl. cumis
nyakkendő). A gyerek ne viseljen nyakba kötött ruhát a bungee használata közben. NE tegyen közzé további
linkeket a termékre vagy a játékokra.
19. Minden használat előtt ellenőrizze, hogy nincsenek-e sérült, törött, repedezett vagy hiányzó alkatrészek.
20. Ne használja a bungee-t, ha eltörtek vagy hiányoznak alkatrészei.
21. NE használjon olyan cserealkatrészeket, amelyeket nem a gyártó biztosított.
22. NE hajtson végre semmilyen változtatást vagy fejlesztést a bungee felépítésén. Sérülés vagy hiányzó/eltört
részek esetén forduljon ahhoz a kereskedőhöz, ahol a terméket vásárolta.
23. A termék előállításához felhasznált festékek és alapanyagok biztonságosak az emberi egészségre.

HU

A gyerek bungee olyan hat hónaposnál idősebb gyermek számára készült, aki segítség nélkül meg tudja
tartani a fejét, és maximális súlya 12 kg.
FONTOS! TARTSA MEG A JÖVŐBELI REFERENCIÁHOZ!
OLVASD FIGYELMESEN! FONTOS INFORMÁCIÓKAT, UTASÍTÁSOKAT ÉS AJÁNLÁSOKAT TARTALMAZ A
TERMÉKRŐL ÉS BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁHOZ.
FIGYELEM! A KÉZIKÖNYVBEN SZEREPLŐ ÁBRÁK ÉS KÉPEK KIZÁRÓLAG SZEMLE SZEMLÉLÉST ÉS IRÁNYMUTATÁST
TARTALMAZNAK. AZ ÖN ÁLTAL VÁSÁROLT TERMÉK EZTŐL ELTÉRHETŐ LEHET.
A gyártó fenntartja a jogot, hogy a termék bármely részét előzetes értesítés nélkül megváltoztassa.
A terméket az általános termékbiztonságról szóló 2001/98/EK európai irányelv és az EN 14036:2003 európai
szabvány szerint tervezték és gyártották.

ALKATRÉSZEK

A bungee összeszerelésének megkezdése előtt vegye ki az alkatrészeket a csomagolásból, és ellenőrizze, hogy
az alábbiakban leírt összes elem megvan-e. Őrizze meg a csomagolást az összeszerelés teljes befejezéséig.
LÁSD 1. ÁBRÁT: A. Üléskeret (1 db); B. Alapcsövek (3 db); C. Ülés; D. Állványok (oldalkeretek) (2 db); E.
Játékok; F. Játékállvány; G, H, I. Játékok (3 db); J. Lábtámasz.
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1. lépés – Lásd a 2. ábrát: Csatlakoztassa az egyes csöveket a bungee aljából az ábrán látható módon. Minden
csatlakozás után kattanó hangot kell hallania. Az alapnak kört kell alkotnia.
2. lépés – Lásd a 3. ábrát: Csatlakoztassa az oszlopokat a bungee aljához. Minden csatlakozás után kattanó
hangot kell hallania.
3. lépés – Lásd a 4. ábrát: Rögzítse az üléskeretet (A) az összeszerelt bungee furataihoz. Szerelje fel az
üléspárnát. Fűzze be az állvány gallérjait az alap megfelelő furataiba. Rögzítse a fém csatokkal.
4. lépés – Lásd az 5. ábrát: Rögzítse a játékokat a nyíllal jelölt helyekre. Ezután rögzítse a zenei játékot az
alaphoz, és rögzítse a műanyag tűvel.
5. lépés – Lásd az 6. ábra: Az ülés 360°-ban elforgatható, hogy a gyermek nagyobb móka legyen. Az
állítópántok segítségével az ülést 3 különböző pozícióba állíthatod, gyermeked életkorának megfelelően.
6. lépés – Az elemek behelyezése – Lásd a 7. ábrát: Javasoljuk, hogy helyezze be az elemeket a zenei játék
rekeszébe, mielőtt a bungee-ra helyezi.
a. Csavarhúzóval távolítsa el a csavart az elemtartó fedeléből.
b. Helyezzen be 2 db 1,5 V-os AA alkáli elemet az elemtartóba. Helyezze be megfelelően az elemeket a rekesz
alján jelzett polaritásnak megfelelően.
c. Helyezze vissza az elemtartó fedelét, és rögzítse a csavarral és csavarhúzóval.

ÖSSZESZERELÉS

AJÁNLÁSOK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK AZ ELEMEK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁHOZ

1. Az elemeket felnőttnek kell kezelnie. Ne engedje, hogy gyerekek játsszanak velük.
2. Mindig új elemeket használjon.

3. Soha ne keverjen új és régi elemeket.
4. Mindig azonos típusú elemeket használjon. Ne keverje össze a lúgos, normál vagy újratölthető elemeket.
5. A lemerült elemeket azonnal ki kell venni a játékból.
6. A lemerült elemek eltávolítása után az arra kijelölt helyre dobja azokat, ne a háztartási hulladékgyűjtő
edényekbe. Ne dobja tűzbe az elemeket. Robbanás vagy szivárgás veszélye.
7. Amikor a lemerült elemeket újakra cseréli, mindig cserélje ki az összes elemet. Gyermekek nem lehetnek
jelen az elemcsere alatt.
8. Ha hosszabb ideig nem használja a terméket, vegye ki belőle az elemeket.
9. Tilos az elektromos áramkört módosítani vagy más alkatrészeket hozzáilleszteni. Ne zárja rövidre az
akkumulátor érintkezőit.
10. A nem újratölthető elemeket nem szabad feltölteni.
11. Ha újratölthető elemeket használ, először vegye ki az elemeket a termékből, majd csak felnőtt felügyelete
mellett töltse fel őket.
12. Az elemtartón vagy a dobozon feltüntetett méretű elemeket használjon.
13. Alkáli elemek használata javasolt.

HASZNÁLAT

❖ Lásd a 8. ábrát

1. Helyezze be a gyermeket az ülésbe. Ellenőrizze a távolságot a baba lába és a padló között. A lábujjainak
érinteniük kell a padlót. Ha gyermeke teljes lába érinti a padlót, vagy ha a lábujjak egyáltalán nem érintik a
padlót, állítsa be a magasságot a három pozíció valamelyikébe (az első pozíció a legrövidebb gyermek és a
harmadik pozíció a legmagasabb gyermek számára).
2. Az ülés megfelelő magasságba állításához:
a. Először távolítsa el a gyermeket a bungee-ból. Fordítsa maga felé az ülésalap alját.
b. Mozgassa a feszességet az egyik rugószíjon, és helyezze a kívánt pozícióba - 1/2/3.
c. Ismételje meg a fenti lépéseket, hogy a másik két rugót az elsővel azonos magasságban rögzítse.
d. FONTOS! A termék használata előtt győződjön meg arról, hogy mindhárom heveder azonos magasságban
van beállítva.
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TERMÉK KARBANTARTÁSA ÉS TISZTÍTÁSA
A. Tisztítás:
1. Üléspárna: Először el kell távolítania a párnát az üléskeretről. Tisztítsa meg az ülést kézzel langyos vízzel,
puha ruhával és enyhe szappannal. Alaposan dörzsölje át tiszta vízzel és puha ruhával, hogy eltávolítsa a
szappanmaradványokat. Hagyja a párnát természetesen megszáradni. Ne hagyja a betétet közvetlen
napfényben.
2. NE mossa gépben, szárítsa szárítógépben, ne tisztítsa szárazon, ne fehérítse és ne centrifugálja ki a párnát.
3. Keret, ülés, üléskarika, hevederek és játékok: vízzel és enyhe tisztítószerrel megnedvesített puha ruhával
törölje le. Ezután egy tiszta, csak vízbe áztatott ruhával törölje le a maradék mosószert. Azonnal szárítsa meg
száraz kendővel.
4. Figyelem! Ne merítse az elektromos játékokat vízbe.

Megjegyzés:
• Ne tárolja és ne használja a bungee-t, amíg teljesen meg nem száradt.
• Ne használjon erős tisztítószereket – fehérítőt, alkohol alapú szereket vagy koptató részecskéket tartalmazók
a termék tisztításához.
• NE HASZNÁLJON NEDVES KENDŐT a termék tisztításához.
B. Termék karbantartása:
1. Rendszeresen ellenőrizze a termék fő részeit: alap, keret, ülés és magasságállító hevederek; sérülésekre,
törött vagy elhasznált alkatrészekre.
2. Ha ilyet talál, hagyja abba a termék használatát, amíg a sérülést ki nem javítják. Ehhez vegye fel a
kapcsolatot azzal az üzlettel, ahol a terméket vásárolta.
3. Ne javítsa saját maga a terméket. Forduljon egy hivatalos szervizközponthoz vagy ahhoz az értékesítési
helyhez, ahol a terméket vásárolta. Ellenkező esetben a garancia érvényét veszti.
4. Rendszeresen tisztítsa meg a gyerekek bungee-ját.
5. Ne hagyja a terméket külső tényezők – közvetlen napfény, eső, hó vagy szél – káros hatásának. Ez
károsíthatja a fém és műanyag alkatrészeket, és kifehéredhet az üléspárna.
6. Amikor a bungee nincs használatban, tartsa biztonságos helyen, ahol gyerekek nem férhetnek hozzá.
7. Tárolja a terméket száraz és szellőző helyen. Tartsa távol a közvetlen hőforrásoktól - nyitott kandallóktól,
fűtőtestektől és kályháktól.

A MONI számára készült Kínában
Gyártó és importőr: Moni Trade OOD

Cím: Bulgária, Szófia, Trebich negyed, Dolo utca 1.
Tel.: 02/ 936 07 90; Weboldal: www.moni.bg
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DOPORUČENÍ A VAROVÁNÍ PRO BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ

1.POZOR! NIKDY NENECHÁVEJTE DÍTĚ BEZ DOZORU!
2.POZOR! NEPOUŽÍVEJTE BUNGEE JAKO HOUPAČKU. 
3.Ujistěte se, že dítě správně a bezpečně sedí v bungee sedačce.
4.Aktivní centrum používejte pouze v případě, že vaše dítě splňuje následující požadavky:
- dokáže sedět vzpřímeně bez cizí pomoci;
- je starší než 6 měsíců;
- váží méně než 12 kg.
5. Produkt lze používat nepřetržitě maximálně 20 minut.
6. POZOR! Pro ostatní děti je nebezpečné hrát si v blízkosti bungee během jeho používání..
7. Uručeno pouze pro vnitřní použití.
8. Montáž by měla být provedena dospělou osobou.
9. Produkt by měl být používán se zvýšenou pozorností! V případě nepozornosti existuje potenciální riziko 
zranění dítěte, které používá bungee nebo třetích osob. Bungee nesmí používat děti vážící více než 12 kg.
10. NEPOUŽÍVEJTE aktivní centrum v nebezpečných podmínkách nebo situacích. Nikdy nepoužívejte v blízkosti 
schodů, bazénů, horkých povrchů, v blízkosti elektrických kabelů, záclonových šňůr a zásuvek nebo v oblastech, 
které představují potenciální nebezpečí pro Vaše dítě.
11. Nebezpečí pádu: Bungee nepokládejte na vyvýšené plochy. Pohyby dítěte mohou způsobit sklouznutí 
bungee. 
12. Nepoužívejte v blízkosti schodů. 
13. Aby nedošlo k převrácení, umístěte výrobek na rovný a hladký povrch.
14. NEDOVOLTE dítěti, které může samostatně stát nebo chodit, aby bungee používalo.
15. NEPŘEMÍSŤUJTE ​​výrobek, když jej dítě používá. 
16. NEVYVÍJEJTE nadměrný tlak na plastovou základnu sedačky.
17. NEUMISŤUJTE ​​na produkt další úvazy nebo pásy.
18. Nebezpečí uškrcení. NEUMÍSŤUJTE ​​předměty se zavazováním kolem krku dítěte, když je v bungee (např. 
šňůrky na dudlík). Při používání bungee by dítě nemělo nosit oblečení se zavazováním kolem krku. 
NEPOSKYTUJTE další šňůrky k produktu nebo hračkám.
19. Před každým použitím zkontrolujte, zda nejsou poškozené, zlomené, odštípnuté nebo chybějící díly.
20. Bungee nepoužívejte, pokud jsou zlomené nebo chybějící části.
21. NEPOUŽÍVEJTE náhradní díly, které nebyly dodané výrobcem.
22. NEPROVÁDĚJTE žádné změny nebo vylepšení konstrukce bungee. V případě poškození nebo 
chybějících/rozbitých dílů kontaktujte prodejnu, ze které jste proodukt zakoupili.
23. Barvy a suroviny použité k výrobě produktu jsou bezpečné pro lidské zdraví.

CZ

Dětské bungee je určeno pro dítě od šesti měsíců, které dokáže udržovat hlavu bez cizí pomoci a má 
maximální hmotnost do 12 kg.
DŮLEŽITÉ! USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ! 
PŘEČTĚTE POZORNĚ! OBSAHUJE DŮLEŽITÉ INFORMACE, POKYNY A DOPORUČENÍ O PRODUKTU A PRO JEHO
BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ.
POZOR! SCHÉMATA A OBRÁZKY V TOMTO NÁVODU JSOU POUZE ILUSTRAČNÍ A POMOCNÉ. PRODUKT, KTERÝ 
JSTE ZAKOUPILI, SE OD NICH MŮŽE LIŠIT. Výrobce si vyhrazuje právo změnit jakoukoli část produktu bez
předchozího upozornění.
Výrobek je navržen a vyroben v souladu s evropskou Směrnicí 2001/98/EC pro obecnou bezpečnost výrobků a
evropským standardem EN 14036:2003.

SOUČÁSTI 

Před zahájením montáže bungee vyjměte díly z obalu a zkontrolujte, zda jsou k dispozici všechny níže popsané 
položky. Obal si uschovejte, dokud nedokončíte kompletní montáž.
VIZ OBRÁZEK 1: A. Rám sedačky (1 ks.); B.Trubky základny (3 ks.); C. Sedačka; D. Stojany (boční rámy) (2 ks.); E.
Hračky; F. Stojan s hračkami; G, H, I. Hračky (3 ks.); J. Opěrka nohou.
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1.Krok 1 – Viz obrázek 2: Připojte každou trubici k základně bungee (B, C, D), jak je znázorněno na obrázku. Po 
každém připojení byste měli slyšet cvaknutí. Základna by měla tvořit kruh.
2.Krok 2 – Viz obrázek 3: Připevněte sloupky k základně bungee. Po každém připojení byste měli slyšet 
cvaknutí. 
3.Krok 3 – Viz obrázek 4: Připevněte rám sedačky (A) k otvorům sestaveného bungee. Nainstalujte podložku 
sedadla. Našroubujte objímky stojanu do odpovídajících otvorů na základně. Upevněte pomocí kovových 
přezek. 
4.Krok 4 – Viz obrázek 5: Připevněte hračky na místa označená šipkami. Poté připevněte hudební hračku k 
základně a upevněte ji pomocí plastového kolíku.
5.Krok 5 – Viz Obrázek 6: Sedátko lze otočit o 360° pro větší zábavu pro dítě. Pomocí nastavovacích popruhů 
můžete sedačku nastavit do 3 různých poloh, podle věku Vašeho dítěte. 
6.Krok 6 – Vkládání baterií – Viz obrázek 7: Doporučujeme vložit baterie do přihrádky hudební hračky před 
jejím umístěním na bungee.
a.Pomocí šroubováku vyjměte šroub z krytu prostoru pro baterie.
b.Vložte 2 1,5V AA alkalické baterie do prostoru pro baterie. Vložte baterie správně podle polarity vyznačené
na dně přihrádky. 
c.Nasaďte kryt prostoru pro baterie a upevněte jej šroubem a šroubovákem.

MONTÁŽ

DOPORUČENÍ A VAROVÁNÍ PRO BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ BATERIÍ 

1.S bateriemi musí manipulovat dospělá osoba. Nedovolte dětem, aby si s nimi hrály.
2.Vždy používejte nové baterie. 

3.Nikdy nekombinujte nové a staré baterie. 
4.Vždy používejte baterie stejného typu. Nemíchejte alkalické, standardní nebo dobíjecí. 
5.Vybité baterie je nutné z hračky ihned vyjmout. 
6.Po vyjmutí vybitých baterií je vyhoďte na místa k tomu určená, ne do nádob na domovní odpad. Nevhazujte 
baterie do ohně. Nebezpečí výbuchu nebo úniku. 
7.Při výměně vybitých baterií za nové vyměňte vždy všechny baterie. Děti by neměly být přítomny během 
výměny baterie. 
8.Pokud nebudete výrobek delší dobu používat, vyjměte z něj baterie. 
9.Je zakázáno upravovat elektrický obvod nebo k němu přidávat další díly. Nezkratujte svorky baterie. 
10.Nenabíjecí baterie by se neměly nabíjet. 
11.Pokud používáte dobíjecí baterie, nejprve vyjměte baterie z výrobku a poté je nabíjejte pouze pod 
dohledem dospělé osoby. 
12.Používejte baterie o velikosti uvedené na přihrádce na baterie nebo krabici. 
13.Doporučují se alkalické baterie.

POUŽITÍ

❖ Viz obrázek 8.

1.Umístěte dítě na sedačce. Zkontrolujte vzdálenost mezi nohama dítěte a podlahou. Jeho prsty na nohou by
se měly dotýkat podlahy. Pokud se celé chodidlo Vašeho dítěte dotýká podlahy nebo pokud se prsty vůbec
nedotýkají podlahy, nastavte výšku do jedné ze tří poloh (první poloha pro nejkratší dítě a třetí poloha pro
nejvyšší dítě). 
2. Za účelem umístění sedačky do správné výšky:
a.Nejdřív vyjměte dítě z bungee. Otočte spodní část základny sedačky směrem k sobě.
b.Posuňte napnutí jednoho z pružinových pásů a umístěte jej do požadované polohy – 1/2/3. 
c.Opakujte výše uvedené kroky pro připojení dalších dvou pružin ve stejné výšce jako první. 
s.DŮLEŽITÉ! Před použitím výrobku se ujistěte, že jsou všechny tři popruhy nastaveny na stejnou výšku.
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ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ VÝROBKU 

A.Čištění: 
1.Podložka sedačky: Nejprve je potřeba vyjmout podložku z rámu sedačky. Sedadlo čistěte ručně vlažnou 
vodou, měkkým hadříkem a jemným mýdlem. Dobře vydrhněte čistou vodou a měkkým hadříkem, abyste 
odstranili zbytky mýdla. Nechte podložku přirozeně vyschnout. Nenechávejte podložku na přímém slunci.
2.Podložku NEPERTE v pračce, nesušte v sušičce, chemicky nečistěte, nebělte a neodstřeďujte.
3.Rám, sedačka, sedací obruč, popruhy a hračky: otřete měkkým hadříkem navlhčeným vodou a jemným 
čisticím prostředkem. Poté čistým hadříkem namočeným pouze ve vodě setřete zbývající čisticí prostředek. 
Ihned osušte suchým hadříkem.
4.POZOR! Neponořujte elektrické hračky do vody.
➢ Nezapomenout:
• Bungee neuschovávejte ani nepoužívejte, dokud úplně nevyschne.
• Nepoužívejte silné čisticí prostředky - bělidla, prostředky na bázi alkoholu
nebo ty s abrazivními částicemi k čištění produktu.
• NEPOUŽÍVEJTE VLHČENÉ UBROUSKY k čištění produktu. 
B. Údržba produktu:
1.Provádějte pravidelní kontrolu všech hlavních částí výrobku: základnu, rám, sedadlo a popruhy pro nastavení 
výšky; zda nejsou poškození, rozbité nebo rozbité části.
2.V případě, že nějaké najdete, přestaňte produkt používat, dokud nebude poškození opraveno. Za tímto
účelem kontaktujte obchod, kde jste produkt zakoupili.
3.Neprovádějte opravy výrobku samostatně. Kontaktujte autorizované servisní středisko nebo prodejní místo, 
kde jste produkt zakoupili. V opačném případě bude Vaše záruka neplatná.
4.Pravidelně čistěte dětský bungee.
5.Chraňte výrobek proti škodlivým vlivům vnějších faktorů – přímému slunečnímu záření, dešti, sněhu nebo
větru. V opačném případě by mohlo dojít k poškození kovových a plastových dílů a vybělení podložky sedačky.
6.Když bungee nepoužíváte, uložte jej na bezpečném místě mimo dosah dětí.
7.Výrobek skladujte na suchém a větraném místě. Uchovávejte mimo dosah přímých zdrojů tepla - otevřených 
krbů, topidel a kamen.

Vyrobeno pro Moni v Činské lidové republice
Výrobce a dovozce: Moni Trade s.r.o.,

Adresa: bulharská republika, město Sofie, čtvrtˇTrebich, ul. Dolo1,
Telefonní číslo: 02/ 936 07 90, webová stránka: www.moni.bg
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ODPORÚČANIA A VAROVANIE PRE BEZPEČNÉ POUŽÍVANIE 

1.POZOR! NIKDY NENECHÁVAJTE DIEŤA BEZ DOZORU!
2.POZOR! NEPOUŽÍVAJTE BUNGEE AKO HÚPAČKU. 
3.Uistite sa, že dieťa správne a bezpečne sedí v bungee sedačke.
4.Aktívne centrum používajte iba v prípade, že vaše dieťa spĺňa nasledujúce požiadavky:
- dokáže sedieť vzpriamene bez cudzej pomoci;
- je staršia ako 6 mesiacov;
- váži menej ako 12 kg.
5. Produkt je možné používať nepretržite maximálne 20 minút.
6. POZOR! Pre ostatné deti je nebezpečné hrať sa v blízkosti bungee počas jeho používania.
7. Určené iba pre vnútorné použitie.
8. Montáž by mala byť vykonaná dospelou osobou.
9. Produkt by mal byť používaný so zvýšenou pozornosťou! V prípade nepozornosti existuje potenciálne riziko 
zranenia dieťaťa, ktoré používa bungee alebo tretích osôb. Bungee nesmú používať deti vážiace viac ako 12 kg.
10. NEPOUŽÍVAJTE aktívne centrum v nebezpečných podmienkach alebo situáciách. Nikdy nepoužívajte v 
blízkosti schodov, bazénov, horúcich povrchov, v blízkosti elektrických káblov, záclonových šnúr a zásuviek 
alebo v oblastiach, ktoré predstavujú potenciálne nebezpečenstvo pre Vaše dieťa.
11. Nebezpečenstvo pádu: Bungee neklaďte na vyvýšené plochy. Pohyby dieťaťa môžu spôsobiť skĺznutie 
bungee.
12. Nepoužívajte v blízkosti schodov.
13. Aby nedošlo k prevráteniu, umiestnite výrobok na rovný a hladký povrch.
14. NEDOVOĽTE dieťaťu, ktoré môže samostatne stáť alebo chodiť, aby bungee používalo.
15. NEPREMIESTŇUJTE výrobok, keď ich dieťa používa. 
16. NEVYVÍJAJTE nadmerný tlak na plastovú základňu sedačky.
17. NEUMIESTŇUJTE na produkt ďalšie úväzy alebo pásy.
18. Nebezpečenstvo uškrtenia. NEUMIESTŇUJTE predmety so zaväzovaním okolo krku dieťaťa, keď je v 
bungee (napr. šnúrky na cumlík). Pri používaní bungee by dieťa nemalo nosiť oblečenie so zaväzovaním okolo 
krku. NEPOSKYTUJTE ďalšie šnúrky k produktu alebo hračkám.
19. Pred každým použitím skontrolujte, či nie sú poškodené, zlomené, odštiepené alebo chýbajúce diely.
20. Bungee nepoužívajte, ak sú zlomené alebo chýbajúce časti.
21. NEPOUŽÍVAJTE náhradné diely, ktoré neboli dodané výrobcom.
22. NEVYKONÁVAJTE žiadne zmeny alebo vylepšenia konštrukcie bungee. V prípade poškodenia alebo 
chýbajúcich/rozbitých dielov kontaktujte predajňu, z ktorej ste proodukt zakúpili.
23. Farby a suroviny použité na výrobu produktu sú bezpečné pre ľudské zdravie.

SK

Detské bungee je určené pre dieťa od šiestich mesiacov, ktoré dokáže udržiavať hlavu bez cudzej pomoci a 
má maximálnu hmotnosť do 12 kg.
DÔLEŽITÉ! USCHOVAJTE NA BUDÚCE POUŽITIE!
PREČÍTAJTE POZORNE! OBSAHUJE DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE, POKYNY A ODPORÚČANIA O PRODUKTE A PRE JEHO
BEZPEČNÉ POUŽÍVANIE.
POZOR! SCHÉMY A OBRÁZKY V TOMTO NÁVODE SÚ LEN ILUSTRAČNÉ A POMOCNÉ. PRODUKT, KTORÝ STE
ZAKÚPILI, SA OD NICH MÔŽE LÍŠIŤ. Výrobca si vyhradzuje právo zmeniť akúkoľvek časť produktu bez
predchádzajúceho upozornenia.
Výrobok je navrhnutý a vyrobený v súlade s európskou Smernicou 2001/98/EC pre všeobecnú bezpečnosť 
výrobkov a európskym štandardom EN 14036:2003.

SÚČASTI 

Pred zahájením montáže bungee vyberte diely z obalu a skontrolujte, či sú k dispozícii všetky nižšie popísané
položky. Obal si uschovajte, pokiaľ nedokončíte kompletnú montáž.
POZRI OBRÁZOK 1: A. Rám sedačky (1 ks.); B. Rúrky základne (3 ks.); C. Sídlo; D. Stojany (bočné rámy) (2 ks.);
E. Hračky (1); F. Stojan s hračkami; G, H, I. Hračky (3 ks.); J. Opierka na nohy.

45



1.Krok 1 - Pozri obrázok 2: Pripojte každú trubicu k základni bungee, ako je znázornené na obrázku. Po každom 
pripojení by ste mali počuť cvaknutie. Základňa by mala tvoriť kruh.
2.Krok 2 - Pozri obrázok 3: Pripevnite stĺpiky k základni bungee. Po každom pripojení by ste mali počuť 
cvaknutie.
3.Krok 3 - Viď obrázok 4: Pripevnite rám sedačky (A) k otvorom zostaveného bungee. Nainštalujte podložku 
sedadla. Naskrutkujte objímky stojana do zodpovedajúcich otvorov na základni. Upevnite pomocou kovových 
praciek.
4.Krok 4 – Pozri obrázok 5: Pripevnite hračky na miesta označené šípkami. Potom pripevnite hudobnú hračku k 
základni a upevnite ju pomocou plastového kolíka.
5.Krok 5 – Pozri obrázok 6: Sedátko je možné otočiť o 360 ° pre väčšiu zábavu pre dieťa. Pomocou 
nastavovacích popruhov môžete sedačku nastaviť do 3 rôznych polôh, podľa veku Vášho dieťaťa. 
6.Krok 6 – Vkladanie batérií – Viď obrázok 7: Odporúčame vložiť batérie do priehradky hudobnej hračky pred 
jej umiestnením na bungee.
a. Pomocou skrutkovača vyberte skrutku z krytu priestoru pre batérie.
b. Vložte 2 1,5V AA alkalické batérie do priestoru pre batérie. Vložte batérie správne podľa polarity vyznačenej 
na dne priehradky.
c. Nasaďte kryt priestoru pre batérie a upevnite ho skrutkou a skrutkovačom

ODPORÚČANIA A VAROVANIE PRE BEZPEČNÉ POUŽÍVANIE BATÉRIÍ

1. S batériami musí manipulovať dospelá osoba. Nedovoľte deťom, aby sa s nimi hrali.
2. Vždy používajte nové batérie.

3. Nikdy nekombinujte nové a staré batérie.
4. Vždy používajte batérie rovnakého typu. Nemiešajte alkalické, štandardné alebo dobíjacie.
5. Vybité batérie je nutné z hračky ihneď vybrať.
6. Po vybratí vybitých batérií ich vyhoďte na miesta na to určené, nie do nádob na domový odpad. 
Nevhadzujte batérie do ohňa. Nebezpečenstvo výbuchu alebo úniku.
7. Pri výmene vybitých batérií za nové vymeňte vždy všetky batérie. Deti by nemali byť prítomné počas 
výmeny batérie.
8. Ak nebudete výrobok dlhšiu dobu používať, vyberte z neho batérie.
9. Je zakázané upravovať elektrický obvod alebo k nemu pridávať ďalšie diely. Neskratujte svorky batérie.
10. Nenabíjacie batérie by sa nemali nabíjať.
11. Ak používate dobíjacie batérie, najprv vyberte batérie z výrobku a potom ich nabíjajte iba pod dohľadom 
dospelej osoby.
12. Používajte batérie o veľkosti uvedenej v priehradke na batérie alebo krabici.
13. Odporúčajú sa alkalické batérie.

POUŽITIE

1.Umiestnite dieťa na sedačke. Skontrolujte vzdialenosť medzi nohami dieťaťa a podlahou. Jeho prsty na
nohách by sa mali dotýkať podlahy. Pokiaľ sa celé chodidlo Vášho dieťaťa dotýka podlahy alebo pokiaľ sa prsty
vôbec nedotýkajú podlahy, nastavte výšku do jednej z troch polôh (prvá poloha pre najkratšie dieťa a tretia
poloha pre najvyššie dieťa).
2. Za účelom umiestnenia sedačky do správnej výšky:
a.Najskôr vyberte dieťa z bungee. Otočte spodnú časť základne sedačky smerom k sebe.
b.Posuňte napnutie jedného z pružinových pásov a umiestnite ho do požadovanej polohy – 1/2/3.
c.Opakujte vyššie uvedené kroky pre pripojenie ďalších dvoch pružín v rovnakej výške ako prvý. 
d. DÔLEŽITÉ! Pred použitím výrobku sa uistite, že sú všetky tri popruhy nastavené na rovnakú výšku.

MONTÁŽ

❖ Viz obrázek 8.
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ÚDRŽBA A ČISTENIE VÝROBKU 

A. Čistenie: 
1.Podložka sedačky: Najprv je potrebné vybrať podložku z rámu sedačky. Sedadlo čistite ručne vlažnou vodou, 
mäkkou handričkou a jemným mydlom. Dobre vydrhnite čistou vodou a mäkkou handričkou, aby ste odstránili 
zvyšky mydla. Nechajte podložku prirodzene vyschnúť. Nenechávajte podložku na priamom slnku.
2.Podložku NEPERTE v práčke, nesušte v sušičke, chemicky nečistite, nebielte a neodstreďujte.
3.Rám, sedačka, sedacia obruč, popruhy a hračky: utrite mäkkou handričkou navlhčenou vodou a jemným 
čistiacim prostriedkom. Potom čistou handričkou namočenou iba vo vode zotrite zostávajúci čistiaci
prostriedok. Ihneď osušte suchou handričkou.
4.POZOR! Neponárajte elektrické hračky do vody.
➢ Nezabudnúť:
•Bungee neuschovávajte ani nepoužívajte, kým úplne nevyschne.
•Nepoužívajte silné čistiace prostriedky - bielidlá, prostriedky na báze alkoholu alebo tie s abrazívnymi 
časticami na čistenie produktu.
•NEPOUŽÍVAJTE VLHČENÉ OBRÚSKY na čistenie produktu
B. Údržba produktu: 
1. Vykonávajte pravidelnú kontrolu všetkých hlavných častí výrobku: základňu, rám, sedadlo a popruhy pre 
nastavenie výšky; či nie sú poškodenia, rozbité alebo rozbité časti.
2. V prípade, že nejaké nájdete, prestaňte produkt používať, kým nebude poškodenie opravené. Za týmto 
účelom kontaktujte obchod, kde ste produkt zakúpili.
3. Nevykonávajte opravy výrobku samostatne. Kontaktujte autorizované servisné stredisko alebo predajné 
miesto, kde ste produkt zakúpili. V opačnom prípade bude Vaša záruka neplatná.
4. Pravidelne čistite detský bungee.
5. Chráňte výrobok proti škodlivým vplyvom vonkajších faktorov – priamemu slnečnému žiareniu, dažďu, 
snehu alebo vetru. V opačnom prípade by mohlo dôjsť k poškodeniu kovových a plastových dielov a vybieleniu 
podložky sedačky.
6. Keď bungee nepoužívate, uložte ho na bezpečnom mieste mimo dosahu detí.
7. Výrobok skladujte na suchom a vetranom mieste. Uchovávajte mimo dosahu priamych zdrojov tepla -
otvorených krbov, ohrievačov a kachlí.

Vyrobené pre Moni v Činskej ľudovej republike
Výrobca a dovozca: Moni Trade s.r.o.,

Adresa: bulharská republika, mesto Sofia, štvrť Trebich, ul. Dolo1,
Telefónne číslo: 02/ 936 07 90, webová stránka: www.moni.bg
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BG ГАРАНЦИЯ: Продуктът има гаранция срещу всякаква липса на съответствие при нормални условия на 
използване, според предвиденото в инструкциите за употреба. Гаранцията не е валидна в случай на 
щети, причинени от неправилна употреба, износване или непредвидени обстоятелства. 
За срока на гаранцията, относно липсата на съответствие, моля вижте специалните разпоредби на 
местното законодателство, приложимо в държавата на закупуване, когато е предвидено.
За повече информация относно правото на рекламация на потребителя по смисъла на Закона за 
предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за продажба на стоки и Закона за защита на 
потребителите, направете справка в уеб сайтовете на компанията: www.moni.bg; www.cangaroo-bg.com;
www.byox.eu.Телефон за контакт: +359 02 936 079Еmail: office@moni.bg
ЕN WARRANTY: The product is guaranteed against any conformity defect in normal conditions of use as
provided for by the instructions. The warranty shall not apply in the case of damage caused by improper use,
wear or accidental events. For the duration of the warranty on conformity defects please refer to the specific
provisions of applicable national standards in the country of purchase, where provided.
DE GARANTIE: Für das Produkt gilt eine Garantie gegen etwaige Konformitätsmängel unter normalen
Nutzungsbedingungen, wie in der Gebrauchsanweisung angegeben.Die Garantie erlischt bei Schäden, die
durch unsachgemäßen Gebrauch, Abnutzung oder unvorhergesehene Umstände verursacht wurden.Für die
Dauer der Garantie hinsichtlich von Konformitätsmängel, beachten Sie bitte die besonderen Bestimmungen
des im Staat des Erwerbs geltenden örtlichen Rechts, sofern vorgesehen.
FR GARANTIE: Le produit est garanti contre tout défaut de conformité dans les conditions normales
d’utilisation telles que prévues dans la notice d’utilisation.La garantie n’est pas valable en cas de dommages
causés par la mauvaise utilisation, l’usure ou des circonstances imprévues.Pour la période de la garantie,
concernant le défaut de conformité, veuillez consulter les dispositions particulières de la législation locale
applicable dans le pays d’achat, le cas échéant.
IT GARANZIA: Il prodotto è garantito contro qualsiasi mancanza di conformità nelle normali condizioni d'uso
previste nelle istruzioni per l'uso.La garanzia non sarà valida in caso di danni causati da uso improprio, usura o
circostanze impreviste.Per tutta la durata della garanzia, in merito ai difetti di conformità, si rinvia alle
particolari disposizioni della legge locale applicabile nel paese di acquisto, ove previste.
ES GARANTÍA: El producto está garantizado contra cualquier falta de conformidad en condiciones normales de
uso, tal como se indica en las instrucciones de uso.La garantía no será válida en caso de daños causados por
uso indebido, desgaste o circunstancias imprevistas.Para la duración de la garantía, en caso de no
conformidad, consulte las disposiciones específicas de la legislación local aplicable en el país de compra, si
procede.
RO GARANTIE: Produsul are garantie impotriva oricaror neconformitati in conditii normale de utilizare,
conform celor prevazute in instructiunile de utilizare.Garantia nu va fi valabila in caz de daune cauzate de
utilizarea necorespunzatoare, uzura sau circumstante neprevazute.Pe durata garantiei, in ceea ce priveste lipsa
de conformitate, va rugam sa consultati prevederile speciale ale legislatiei locale aplicabile in tara de achizitie,
atunci cand sunt prevazute.
EL ΕΓΓΥΗΣΗ: Το προϊόν έχει εγγύηση για τυχόν έλλειψη συμμόρφωσης υπό κανονικές συνθήκες χρήσης, όπως
προβλέπεται στις οδηγίες χρήσης.Η εγγύηση δεν θα ισχύει σε περίπτωση ζημιών που προκλήθηκαν από
ακατάλληλη χρήση, φθορά ή απρόβλεπτες συνθήκες.Για τη διάρκεια της εγγύησης, σχετικά με την έλλειψη
συμμόρφωσης, ανατρέξτε στις ειδικές διατάξεις της τοπικής νομοθεσίας που ισχύει στη χώρα αγοράς, όπως
προβλέπεται.
RU ГАРАНТИЯ: Изделие гарантировано от любого несоответствия при нормальных условиях 
использования, как указано в инструкциях по эксплуатации.Гарантия не будет действовать в случае 
повреждения, вызванного неправильным использованием, износом или непредвиденными 
обстоятельствами.В отношении гарантийного срока, касающегося несоответствия, обратитесь к 
специальным положениям местного законодательства, применимого в стране покупки, где это 
предусмотрено.
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SR GARANCIJA: Za proizvod se daje garancija protiv bilo kakve neusaglašenosti pod normalnim uslovima
upotrebe kao što je navedeno u uputstvima za upotrebu.Garancija neće važiti u slučaju oštećenja uzrokovanih
nepravilnom upotrebom, habanjem ili nepredviđenim okolnostima.Za vreme trajanja garancije, u vezi sa
neusaglašenošću, molimo pogledajte posebne odredbe lokalnog zakona koji se primenjuje u zemlji kupovine,
kada je to predviđeno.
NL GARANTIE: Het product heeft een garantie tegen elk gebrek aan conformiteit onder normale
gebruiksomstandigheden, zoals bepaald in de gebruiksaanwijzing.De garantie dekt geen schade veroorzaakt
door oneigenlijk gebruik, slijtage of onvoorziene omstandigheden.Met betrekking tot het gebrek aan
conformiteit gedurende de garantieperiode verwijzen we naar de bijzondere bepalingen van de lokale
wetgeving die van toepassing is in het land van aankoop, indien aanwezig.
HU GARANCIA: A termékre garanciát vállalunk a használati utasításban leírt normál használati feltételek
mellett a megfelelőség hiányára.A jótállás nem érvényes a nem rendeltetésszerű használatból, kopásból vagy
előre nem látható körülményekből eredő károk esetén.A jótállás időtartamára vonatkozóan a megfelelőség
hiányával kapcsolatban kérjük, olvassa el a vásárlás országában érvényes helyi törvények speciális
rendelkezéseit, ha vannak ilyenek.
CZ GARANTI: Produktens garanti gäller för alla fabrikationsfel vid normal användning av produkten enligt vad
som förutses i bruks¬anvisningen.Garantin gäller således inte vid skada som orsakats av fel¬aktig användning,
slitage eller olycka.För giltighetsperioden för garanti mot fabrikationsfel hän¬visas till de särskilda
bestämmelserna i nationella lagar som gäller i inköpslandet, i förekommande fall.
SK GARANTI: Produktens garanti gäller för alla fabrikationsfel vid normal användning av produkten enligt vad
som förutses i bruksanvisningen.Garantin gäller således inte vid skada som orsakats av felaktig användning,
slitage eller olycka.För giltighetsperioden för garanti mot fabrikationsfel hänvisas till de särskilda
bestämmelserna i nationella lagar som gäller i inköpslandet, i förekommande fal.
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